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deu 1 Elektrische Radialpresse
2 Elektrische Radialpresse mit Abschaltelektronik
3 Elektrohydraulische Radialpresse mit Zwangsablauf
4 Akku-Radialpresse mit Abschaltsignal
5 Akku-Radialpresse mit Zwangsablauf
6 Elektrische Axialpresse
7+8 Akku-Axialpresse
9 Akku-Aufweiter für Wirsbo Quick & Easy

Betriebsanleitung – Vor Inbetriebnahme lesen!
eng 1 Electric radial press

2 Electric radial press with electronic cutout circuit
3 Electro-hydraulic radial press with automatic circuit control
4 Akku radial press with cutout signal
5 Akku radial press with automatic circuit control
6 Electric axial press
7+8 Akku axial press
9 Akku expander for Wirsbo Quick & Easy

Operating Instructions – Read before commissioning!
fra 1 Sertisseuse électrique pour sertissage radial

2 Sertisseuse électrique pour sertissage radial avec débrayage électronique
3 Sertisseuse électro-hydraulique pour sertissage radial avec marche forcée
4 Sertisseuse à accu pour sertissage radial avec signal d’arrêt
5 Sertisseuse à accu pour sertissage radial avec marche forcée
6 Sertisseuse électrique pour sertissage axial
7+8 Sertisseuse à accu pour sertissage axial
9 Emboîteur à accu pour Wirbso Quick & Easy

Instructions d’emploi – A lire avant la mise en service!
ita 1 Pressatrice radiale elettrica

2 Pressatrice radiale elettrica con interruzione elettronica
3 Pressatrice radiale elettroidraulica con ritorno automatico
4 Pressatrice radiale a batteria con segnale di spegnimento
5 Pressatrice radiale a batteria con ritorno automatico
6 Pressatrice assiale elettrica 
7+8 Pressatrice assiale a batteria 
9 Espansore a batteria per Wirsbo Quick & Easy

Istruzioni d’uso – Leggere prima della messa in servizio!
spa 1 Prensadora radial electroportátil

2 Prensadora radial electroportátil con desconexión automática
3 Prensadora radial electrohidráulica con retroceso automático
4 Prensadora radial por acumulador con indicación de desconexión
5 Prensadora radial por acumulador con retroceso automático
6 Prensadora axial electroportátil
7+8 Prensadora axial por acumulador
9 Expandidor por acumulador para Wirsbo Quick & Easy

Manual de instrucciones – ¡Leer antes de la utilización!
nld 1 Elektrische radiaalpersmachine

2 Elektrische radiaalpersmachine met uitschakelelektronica
3 Elektrohydraulische radiaalpersmachine met gedwongen afloop
4 Accuradiaalpersmachine met uitschakelsignaal
5 Accuradiaalpersmachine met gedwongen afloop
6 Elektrische axiaalpersmachine
7+8 Accu-axiaalpersmachine
9 Accu-optrompmachine voor Wirsbo Quick & Easy

Gebruiksaanwijzing – Voor ingebruikname lezen!
swe 1 Elektriskt radialpressverktyg

2 Elektriskt radialpressverktyg med elektronisk frånkoppling
3 Elektrohydrauisk radialpressverktyg med tvångsstyrning
4 Batteridrivet radialpressverktyg med frånkopplingssignal
5 Batteridrivet radialpressverktyg med tvångsstyrning
6 Elektriskt axialpressverktyg
7+8 Batteridrivet axialpressverktyg
9 Batteridrivet expanderverktyg för Wirsbo Quick & Easy

Bruksanvisning – Läs noga igenom före användning!
nor 1 Elektrisk radialpresse

2 Elektrisk radialpresse med utkoplingselektronikk
3 Elektrohydraulisk radialpresse med tvangsforløp
4 Batteridrevet radialpresse med utkoplingssignal
5 Batteridrevet radialpresse med tvangsforløp
6 Elektrisk aksialpresse
7+8 Batteridrevet aksialpresse
9 Batteridrevet utvider for Wirsbo Quick & Easy

Bruksanvisning – Må leses før idriftsettelse!
dan 1 Elektrisk radialpresse

2 Elektrisk radialpresse med frakoblingselektronik
3 Elektrohydraulisk radialpresse med automatisk tilbageløb
4 Akku-radialpresse med frakoblingssignal
5 Akku-radialpresse med automatisk tilbageløb
6 Elektrisk axialpresse
7+8 Akku-axialpresse
9 Akku-Expander til Wirsbo Quick & Easy

Betjeningsvejledning – Læses før ibrugtagning!
fin 1 Sähköinen radiaalipuristin

2 Sähköinen radiaalipuristin katkaisuelektroniikalla
3 Sähköhydraulinen radiaalipuristin pakkopaluuliikkeellä
4 Akkuradiaalipuristin katkaisumerkkiäänellä
5 Akkuradiaalipuristin pakkopaluuliikkeellä
6 Sähköinen aksiaalipuristin
7+8 Akku-aksiaalipuristin
9 Wirsbo Quick & Easy -akku-laajennin

Käyttöohje – Lue ennen käyttöönottoa!
por 1 Máquina eléctrica de prensar radial

2 Máquina eléctrica de prensar radial com sistema electrónico de desligar
3 Máquina eléctrohydraulica de prensar radial com processamento forçado
4 Máquina de prensar radial com acumulador com indicação de desligado
5 Máquina de prensar radial com acumulador com processamento forçado
6 Máquina eléctrica de prensar axial
7+8 Máquina de prensar axial com acumulador
9 Expandidor com acumulador para Wirsbo Quick & Easy

Manual de instruções – Leia antes da colocação em serviço!

pol 1 Elektryczna prasa radialna 
2 Elektryczna prasa radialna z automatyk¹ wy³¹czania
3 Elektrohydrauliczna prasa radialna z automatycznym powrotem
4 Akumulatorowa prasa radialna z sygna³em zakoñczenia procesu
5 Akumulatorowa prasa radialna z automatycznym powrotem
6 Elektryczna prasa osiowa
7+8 Akumulatorowa prasa osiowa
9 Akumulatorowa prasa do kielichowania w systemie Wirsbo Quick & Easy
Instrukcja obs³ugi – Przeczytaæ przed u¿yciem!

ces 1 Elektrický radiální lis
2 Elektrický radiální lis s vypínací elektronikou
3 Elektrohydraulický radiální lis s nuceným chodem
4 Aku-radiální lis s vypínacím signálem
5 Aku-radiální lis s nuceným chodem
6 Elektrický axiální lis
7+8 Aku-axiální lis
9 Aku-rozšiøovaè pro Wirsbo Quick & Easy
Návod k použití – Ètìte pøed uvedením do provozu!

slk 1 Elektrický radiálny lis
2 Elektrický radiálny lis s vypínacou elektronikou
3 Elektrohydraulický radiálny lis s nuteným chodom
4 Aku-radiálny lis s vypínacim signálom
5 Aku-radiálny lis s nuteným chodom
6 Elektrický axiálny lis
7+8 Aku-axiálny lis
9 Aku-rozširovaè pre Wirsbo Quick & Easy
Návod na použitie – Preèítajte pred uvedením do prevádzky!

hun 1 Elektromos radiál-présszerszám
2 Elektromos radiál-présszerszám lekapcsolóelektronikával
3 Elektrohydraulikus radiál-présszerszám kényszervezérléssel
4 Akkumulátoros radiál-présszerszám lekapcsolásjelzõvel
5 Akkumulátoros radiál-présszerszám kényszervezérléssel
6 Elektromos axiál-présszerszám
7+8 Akkumulátoros axiál-présszerszám
9 Akkumulátoros tokozószerszám Wirsbo Quick&Easy rendszerhez
Üzemeltetési leírás – Használat elõtt olvassa el!

slv 1 Elektrièna radialna stiskalnica
2 Elektrièna radialna stiskalnica z izklopno elektroniko
3 Elektrohidravlièna radialna stiskalnica z prisilnim tekom
4 Akumulatorska radialna stiskalnica z izklopnim signalom
5 Akumulatorska radialna stiskalnica s prisilnim tekom 
6 Elektrièna aksialna stiskalnica
7+8 Akumulatorska aksialna stiskalnica
9 Akumulatorski razširjevalec za Wirsbo Quick & Easy
Navodilo za uporabo – Berite pred uporabo!

hrv 1 Elektrièna radijalna presa
2 Elektrièna radijalna presa s elektronikom za automatsko iskljuèivanje
3 Elektrohydraulièna radijalna presa s prisilnim povratnim hodom
4 Akumulatorska radijalna presa sa signalom iskljuèenja
5 Akumulatorska radijalna presa s prisilnim povratnim hodom 
6 Elektrièna aksijalna presa
7+8 Akumulatorska aksijalna presa
9 Akumulatorski proširivaè cijevi za Wirsbo Quick & Easy glave
Upute za uporabu – Proèitajte prije uporabe ureðaja!

rus 1 Ýëåêòðè÷åñêèé ðàäèàëüíûé ïðåññ
2 Ýëåêòðè÷åñêèé ðàäèàëüíûé ïðåññ ñ ýëåêòðîíèêîé îòêëþ÷åíèÿ
3 Ýëåêòðè÷åñêèé ðàäèàëüíûé ïðåññ ñ ïðèíóäèòåëüíûì ïðåññ-ïðîöåññîì
4 Àêêóìóëÿòîðíûé ðàäèàëüíûé ïðåññ ñ ñèãíàëîì îòêëþ÷åíèÿ
5 Àêêóìóëÿòîðíûé ðàäèàëüíûé ïðåññ ñ ïðèíóäèòåëüíûì ïðåññ-ïðîöåññîì
6 Ýëåêòðè÷åñêèé àêñèàëüíûé ïðåññ
7+8 Àêêóìóëÿòîðíûé àêñèàëüíûé ïðåññ
9 Àêêóìóëÿòîðíûé ðàñøèðèòåëü äëÿ Wirsbo Quick & Easy

Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè – Îçíàêîìèòüñÿ ïåðåä ââîäîì â ýêñïëóàòàöèþ!

grc 1 ÇëåêôñéêÞ áêôéíéêÞ ðñÝóá
2 ÇëåêôñéêÞ áêôéíéêÞ ðñÝóá ìå çëåêôñïíéêÞ äéÜôáîç áðåíåñãïðïßçóçò
3 ÇëåêôñïûäñáõëéêÞ áêôéíéêÞ ðñÝóá ìå áíáãêáóôéêÞ ëåéôïõñãßá
4 ÁêôéíéêÞ ðñÝóá ìå ìðáôáñßá ìå óÞìá áðåíåñãïðïßçóçò
5 ÁêôéíéêÞ ðñÝóá ìå ìðáôáñßá ìå áíáãêáóôéêÞ ëåéôïõñãßá
6 ÇëåêôñéêÞ áîïíéêÞ ðñÝóá
7+8 ÁîïíéêÞ ðñÝóá ìå ìðáôáñßá 
9 Åñãáëåßï åêôüíùóçò óùëÞíùí ìå ìðáôáñßá ãéá ôï óýóôçìá Wirsbo Quick & Easy

Ïäçãßåò ëåéôïõñãßáò – ÄéáâÜóôå ôéò ðñéí áðü ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá!

tur 1 Elektrikli Radyal Pres
2 Elektrikli Radyal Pres, kapatma devreli
3 Elektro hidrolikli Radyal Pres, zorlamalý
4 Akülü Radyal Pres, kapatma sinyalli
5 Akülü Radyal Pres, zorlamalý 
6 Elektrikli Aksiyal Pres
7+8 Akülü Aksiyal Pres
9 Akülü Geniþletici, Wirsbo Quick & Easy için

Kullanma Talimatý – Çalýþtýrmadan önce okuyun!

lit 1 Elektrinis radialinis presas 
2 Elektrinis radialinis presas su atjungimo elektronika 
3 Elektrohidraulinis radialinis presas su priverstine eiga 
4 Akumuliatorinis radialinis presas su atjungimo signalu
5 Akumuliatorinis radialinis presas su priverstine eiga 
6 Elektrinis aksialinis presas
7+8 Akumuliatorinis aksialinis presas 
9 Wirsbo Quick & Easy akumuliatorinis plëtiklis

Naudojimo instrukcija – Prieð darbo pradþià bûtina perskaityti!

lav 1 Elektriskâ radiâlâ prese 
2 Elektriskâ radiâlâ prese ar izslçgðanâs elektroniku 
3 Elektrohidrauliskâ radiâlâ prese un piespiedu presçðanu 
4 Radiâlâ prese ar akumulatoru un izslçgðanâs signâlu 
5 Radiâlâ prese ar akumulatoru un piespiedu presçðanu 
6 Elektriskâ aksiâlâ prese
7+8 Aksiâlâ prese ar akumulatoru 
9 Izpletçjs ar akumulatoru, paredzçts Wirsbo Quick & Easy 

Lietošanas instrukcija – Pirms ekspluatâcijas uzsâkðanas jâizlasa!

est 1 Elektriline radiaalpress
2 Elektriline radiaalpress elektroonilise väljalülitusega
3 Elektrohüdrauliline radiaalpress sundtagasikäiguga
4 Akuradiaalpress väljalülitussignaaliga
5 Akuradiaalpress sundtagasikäiguga
6 Elektriline aksiaalpress
7+8 Akuaksiaalpress
9 Akuekspander Wirsbo Quick & Easy süsteemile

Kasutusjuhend – Lugeda enne tööle asumist!
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deu EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklärt, daß die beschriebenen Produkte mit den entsprechenden Normen DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 gemäß den
Bestimmungen der EG-Richtlinien 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, jeweils in der derzeit gültigen Fassung, übereinstimmen.
eng EC declaration of conformity
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declares that the described products comply with corresponding standards DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 in accor-
dance with regulations of EC directives 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG of the latest valid version at the present time. 
fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, déclare que les produits cités correspondent aux normes DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 conformément aux directives
de la CEE 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, respectivement dans leur version actuelle.
ita Dichiarazione di conformità CE
La REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, dichiara, che i prodotti descritti sono conformi alle norme DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 secondo le direttive delle
norme europee 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, sempre nell'attuale versione.
spa Declaración CE de conformidad
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declara que los productos conforman con las normas europeas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN
60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 conforme a las nor-
mas de las directrizes de la CE 73/23/EWG, 89/336/EWG y 98/37/EG.
nld EG-conformiteitsverklaring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, verklaart dat de beschreven producten met de overeenkomstige  normen DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 met de
bepalingen van de EG-richtlijnen 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, telkens in de dan geldende vorm, overeenstemmen.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, intygar att de beskrivna produkterna med tillhörande standarder DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN
60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 motsvarar kraven
i EG-direktiven 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EG, alltid i den aktuellt gällande versionen. 
nor EC-konformitetserklæring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklærer herved at de beskrevne produkter oppfyller de krav som stilles i de tilsvarende standardene DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN
55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1,
DIN EN 61029-2-9 i henhold til bestemmelsene i EC-direktivet 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EC, i den til enhver tid gjeldende versjon. 
dan EU-Konformitetserklæring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklærer at de beskrevne produkter med de dertil gældende europæiske normer DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN
55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9
stemmer overens med bestemmelserne i EU-retningslinierne 73/23/EWG, 89/336/EWG og 98/37/EG.
fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, vakuuttaa, että kuvatut tuotteet vastaavat normeja DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1 DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9, EY-direktiivien 73/23/ETY,
89/336/ETY, 98/37/ETY voimassaolevien versioiden mukaisesti. 
por Declaração de Conformidade CE
Pela presente, a REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declara que, os produtos descritos estão de acordo com as respectivas normas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1,
DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN
61029-2-9 conforme as disposições das directivas da CE 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/EG, na sua versão actual em vigor.
pol EU-Oœwiadczenie zgodnoœci
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen oœwiadcza, ¿e opisane produkty s¹ zgodne z odpowiednimi normami europejskimi, ka¿dorazowo w ich aktualnie obowi¹zuj¹cej formie DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 stosownie do zarz¹dzeñ w wytycznych EU 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG.
ces EU-Prohlášení o shodì
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, prohlašuje, že se popsané výrobky shodují s evropskými normami DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9
podle ustanovení smìrnic EU è. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, vždy v právì platném znìní. 
slk EU-Prehlásenie o zhode
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, prehlasuje, že sa popísané výrobky zhodujú s eúropskými normami DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9
pod¾a ustanovenia smerníc EU è. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, vždy v aktuálne platnom znení. 
hun CE-Azonossági nyilatkozat
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen kijelenti, hogy a megnevezett termékek megfelnek az DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 európai 
szabványoknak, összhangban a  EU Nr. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG rendelkezésekkel, mindig  a hatályos foglalat alapján. 
hrv Izjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, izjavljuje da su opisani proizvodi sukladni odgovarajuæim normama DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9
u skladu s odredbama direktiva EZ-a 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, svake u tada važeæoj verziji.
slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, izjavlja, da navedeni proizvodi odgovarjajo normam DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 v skladu z doloè-
bami smernic EU 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, v trenutno veljavni izdaji. 
ron Declaraþie de conformitate CE
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declarã cã produsele descrise sunt conforme cu standardele corespunzãtoare EN ISO 12100-1, SR EN 12348, EN 50144-1, SR EN 55014-1, SR EN 55014-2,
SR EN 60204-1, SR EN 60335-1, SR EN 60335-2-45, EN 60745-1, EN 60745-2-9, EN 60745-2-11, SR EN 61000-3-2, SR EN 61000-3-3, SR EN 61029-1, SR EN 61029-2-9, conform prevede-
rilor directivelor CE 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE, în variantele lor actuale.
rus Äåêëàðàöèÿ êîíôîðìàöèè EU
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, äåêëàðèðóåò, ÷òî îïèñàíûå ïðîäóêòû îòâå÷àþò ñîîòâåòñòâóþùèì åâðîïåéñêèì íîðìàì DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1,
DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN
61029-2-9 ñîãëàñíî ïîñòàíîâëåíèþ äèðåêòèâà Åâðîïåéñêîãî Ñîîáùåñòâà 73/23/EWG, 89/336/EWG è 98/37/EG.
grc ÄÞëùóç Óõììüñöùóçò ÅÊ

H REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, äçëþíåé, üôé ôá ðñïúüíôá ðïõ ðåñéãñÜöïíôáé óõììïñöþíïíôáé ìå ôá áíôßóôïé÷á ðñüôõðá DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN

55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 óýìöùíá

ìå ôéò åêÜóôïôå éó÷ýïõóåò äéáôÜîåéò ôùí ïäçãéþí 73/23/ÅÏÊ, 89/336/ ÅÏÊ, 98/37/ ÅÊ. 

tur Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen tarafindan, tarif edilen ürünlerin, altta belirtilmis olan Avrupa normlari dogrultusunda uyumlu olduklari beyan edilir. DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN
EN 55014-1 DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN
EN 61029-2-9 normlari uyarinca ve AB – talimat cizelgeleri 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, uyumluklari beyan olunur. 
bul Äåêëàðàöèÿ çà ñúîòâåòñòâèå íà ÅÎ
Çàâîäèòå REMS, D-71306 Âàéáëèíãåí, äåêëàðèðàò, ÷å îïèñàíèòå ïðîäóêòè ñúîòâåòñòâàò íà åâðîïåéñêèòå ñòàíäàðòè DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN
EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9,
ñúãëàñíî äèðåêòèâèòå íà ÅÑ 73/23/EWG, 89/336/EWG è 98/37/EG.
lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen pareiškia, kad aprašyti produktai atitinka Europos normas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9, pagal EB direktyvø 73/23/EWG,
89/336/EWG ir 98/37/EG reikalavimus, jei laikui einant nubuvo pakeitimø.
lav EK atbilstîbas deklarâcija
REMS-WERK, D-71306 Vaiblingena, deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas standartiem DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN
60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 saskaòâ ar paðlaik spçkâ
esoðajâm EK direktîvâm 73/23/EEK, 89/336/EEK un 98/37/EEK.

Waiblingen, den 01.03. 2005

REMS-WERK
Christian Föll und Söhne GmbH & Co
Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weiß



Základní bezpeènostní pokyny
POZOR!Pøeètìte si veškeré pokyny. Nedodržení následujících pokynù mùže
zpùsobit zasažení elektrickým proudem, požár a/nebo tìžká zranìní. Dále
použitý pojem „elektrický pøístroj“ se vztahuje na ze sítì napájené elektrické
náøadí (se sít’ovým kabelem), na akumulátory napájené elektrické náøadí
(bez sít’ového kabelu), na stroje a elektrické pøístroje. Používejte el. pøístroj
jen k tomu úèelu, pro který je urèen a dodržujte pøitom všeobecné bez-
peènostní pøedpisy.

USCHOVEJTE DOBØE TYTO BEZPEÈNOSTNÍ POKYNY.

A) Pracovištì
a) Udržujte na Vašem pracovišti èistotu a poøádek. Nepoøádek a špat-

né osvìtlení na pracovišti mohou mít za následek úraz.
b) Nepoužívejte el. pøístroj v prostøedí, ve kterém hrozí nebezpeèí vý-

buchu, ve kterém se nacházejí hoølavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické pøístroje vytváøejí jiskøení, které mùže tento prach nebo plyny
zapálit. 

c) Bìhem práce s el. pøístrojem  nesmìjí být v jeho blízkosti dìti, ani
jiné osoby. Pøi nepozornosti mùžete ztratit kontrolu nad el. pøístrojem.

B)Elektrická bezpeènost
a) Pøipojovací zástrèka elektrického pøístroje musí pasovat do zásuv-

ky. Zástrèka nesmí být v žádném pøípadì upravován. Nepoužívej-
te žádné zástrèkové adaptéry spoleènì s elektrickými pøístroji s
ochranným zemnìním. Nezmìnìné zástrèky a odpovídající zásuvky
snižují riziko zasažení elektrickým proudem. Je-li el. pøístroj vybaven
ochranným vodièem, smí být pøipojen pouze do zásuvky s ochranným
kontaktem. Používáte-li elektrický pøístroj pøi práci na staveništích, ve
vlhkém prostøedí, v exteriéru nebo obdobných podmínkách smí být pøi-
pojen k síti jen pøes 30 mA automatický spínaè v obvodu diferenciální
ochrany (FI-spínaè).

b) Vyvarujte se tìlesného kontaktu s uzemnìnými vnìjšími plochami,
napø. trubkami, tìlesy topení, vaøièi, chladnièkami. Pokud je Vaše
tìlo uzemnìno, je vyšší riziko zasažení elektrickým proudem.

c) Nevystavujte el. pøístroj dešti nebo vlhku. Vniknutí vody do el. pøí-
stroje zvyšuje riziko zasažení el. proudem.

d) Nepoužívejte pøívodní kabel k úèelùm, pro které není urèen, aby-
ste za nìj pøístroj nosili, vìšeli nebo jej požili k vytažení zástrèky
ze zásuvky. Chraòte kabel pøed horkem, olejem a ostrými hrana-
mi nebo otáèejícími se díly pøístroje. Poškozené nebo zamotané ka-
bely zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem.

e) Pokud s elektrickým pøístrojem pracujete v exteriéru, používejte
jen pro tento úèel urèené a schválené prodlužovací kabely. Použitím
prodlužovacího kabelu, který je urèen k práci v exteriéru snížíte riziko za-
sažení elektrickým proudem.

C)Bezpeènost osob
a) Buïte pozorní, dávejte pozor na to, co dìláte a jdìte na práci s

elektrickým pøístrojem s rozumem. Nepoužívejte elektrický pøí-
stroj, pokud jste unaveni, nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo
lékù. Jediný moment nepozornosti pøi práci s elektrickým pøístrojem
mùže vést k vážnému zranìní.

b) Noste vhodné osobní ochranné prostøedky a vždy ochranné brýle.
Nošení osobních ochranných prostøedkù, jako je dýchací maska proti
prachu, protiskluzová bezpeènostní obuv, ochranná pøilba nebo ochra-

na sluchu podle zpùsobu a nasazení elektrického pøístroje snižuje riziko
zranìní. 

c) Zabraòte bezdìènému zapnutí. Pøesvìdète se, že je spínaè pøi za-
strèení zástrèky do zásuvky v poloze „vypnuto“. Pokud máte pøi
pøenášení elektrického pøístroje prst na spínaèi nebo pøístroj pøipojujete
zapnutý k síti, mùže to vést k úrazùm. Nepøemostìte nikdy t’ukací spínaè. 

d) Odstraòte nastavovací nástroje nebo šroubovací klíèe pøed tím,
než elektrický pøístroj zapnete. Náøadí nebo klíèe, které se nachází v
pohyblivých èástech  pøístroje, mohou zpùsobit zranìní. Nikdy se ne-
dotýkejte pohybujících se (obíhajících) èástí. 

e) Nepøeceòujte se. Zaujmìte k práci bezpeènou polohu a udržujte
vždy rovnováhu. Takto mùžete pøístroj v neoèekávaných situacích lépe
kontrolovat.

f) Noste vhodné obleèení. Nenoste volné obleèení nebo šperky. Za-
braòte kontaktu vlasù, odìvù a rukavic s pohybujícími se díly. Volné
obleèení, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být uchopeny pohybujícími
se díly. 

g) Pokud mohou být namontována zaøízení na odsávání a zachyco-
vání prachu, pøesvìdète se, že jsou tyto zapojena a používána.
Použití tìchto zaøízení snižují ohrožení zpùsobená prachem. 

h) Pøenechávejte elektrický pøístroj pouze pouèeným osobám. Mla-
diství smí elektrický pøístroj používat pouze v pøípadì, jsou-li starší 16-ti
let, pokud je to potøebné v rámci jejich výcviku a dìje se tak pod doh-
ledem odborníka.

D)Peèlivé zacházení a použití el. pøístrojù
a) Nepøetìžujte elektrický pøístroj. Používejte k Vaší práci pro tento

úèel urèený elektrický pøístroj.S vhodným elektrickým pøístrojem pra-
cujte lépe a bezpeènìji v udávaném rozsahu výkonu. 

b) Nepoužívejte žádné elektrické pøístroje, jejichž spínaè je defektní.
Elektrický pøístroj, který se nedá zapnout nebo vypnout, je nebezpeèný
a musí být opraven. 

c) Vytáhnìte zástrèku ze zásuvky pøed tím než budete provádìt nastavování
pøístroje, vymìòovat díly pøíslušenství nebo odkládat pøístroj. Toto
bezpeènostní opatøení zabraòuje bezdìènému zapnutí pøístroje. 

d) Uschovávejte nepoužívané elektrické pøístroje mimo dosah dìtí.
Nenechte s elektrickým pøístrojem pracovat osoby, které s ním ne-
byly obeznámeny nebo tyto pokyny neèetly. Elektrické pøístroje jsou
nebezpeèné, pokud jsou používány nezkušenými osobami. 

e) Peèujte o elektrický pøístroj svìdomitì. Kontrolujte, zda pohybli-
vé èásti pøístroje bezvadnì fungují a neváznou, jestli díly nejsou
zlomeny nebo tak poškozeny, že je tímto funkce elektrického
pøístroje ovlivnìna. Nechejte si poškozené díly pøed použitím elek-
trického pøístroje opravit kvalifikovaným odborníkem nebo nìk-
terou z autorizovaných smluvních servisních dílen REMS. Mnoho
úrazù má pøíèinu ve špatnì udržovaném elektrickém náøadí. 

f) Udržujte øezné nástroje ostré a èisté. Peèlivì udržované øezné ná-
stroje s ostrými øeznými hranami ménì váznou a nechají se snadnìji
vést. 

g) Zajistìte polotovar. Používejte upínací pøípravky nebo svìrák k pe-
vnému upnutí polotovaru. Tìmito prostøedky je bezpeènìji upevnìn než
Vaší rukou, a Vy máte mimoto obì ruce volné k ovládání el. pøístroje.

h) Používejte elektrické pøístroje, pøíslušenství, nástavce apod. odpo-
vídajíc tìmto pokynùm a tak, jak je pro tento specielní typ pøístroje
pøedepsáno. Zohlednìte pøitom pracovní podmínky a provádìnou
èinnost. Použití elektrických pøístrojù pro jinou pro pøedem stanovenou
èinnost mùže vést k nebezpeèným situacím. Jakákoli svévolná zmìna
na elektrickém pøístroji není z bezpeènostních dùvodù dovolena.

E) Peèlivé zacházení a použití akumulátorových pøístrojù
a) Pøesvìdète se pøedtím, než nasadíte akumulátor, že je elektrický

pøístroj vypnut. Nasazení akumulátoru do elektrického pøístroje, který
je zapnut, mùže vést k úrazùm. 

b) Nabíjejte akumulátory pouze v nabíjeèkách doporuèených výrob-
cem. Nabíjeèce, která je vhodná pro urèitý druh akumulátorù, hrozí ne-
bezpeèí  požáru, pokud bude použita s jinými akumulátory.

c) V elektrických pøístrojích používejte pouze pro nì urèené aku-
mulátory. Použití jiných akumulátorù mùže vést ke zranìním a požáru. 

d) Chraòte nepoužívaný akumulátor pøed kanceláøskými svorkami,
mincemi, klíèi, høebíky, šrouby nebo jinými malými kovovými pøed-
mìty, které mohou zpùsobit pøemostìní a zkratování kontaktù.
Zkrat mezi kontakty akumulátoru mùže mít za následek popáleniny ne-
bo požár. 

ces ces

Obr. 1–8
1 Lisovací kleštì
2 Pøídržný èep kleští
3 Tlaèná lišta
4 Uzavírací kolík
5 Lisovací váleèky
6 Držadlo
7 Páèka ovládání smìru otáèek
8 Spínaè
9 Rukojet’ spínaèe

10 Lisovací èelist
11 Lisovací obrys
12 Èep
13 Tlaèítko pro navrácení do 

pùvodní polohy
14 Lisovací hlavy
15 Rozšiøovací pøípravek
16 Rozšiøovací hlava
17 Rozšiøovací èelisti
18 Rozšiøovací trn

Pro použití lisovacích kleští REMS, lisovacích hlav REMS a rozšiøovacích
hlav REMS pro rùzné systémy spojování trubek platí vždy právì aktuální
prodejní podklady REMS. Budou-li výrobcem systému zmìnìny kompo-
nenty systémù spojování trubek nebo novì uvedeny na trh, musí být
aktuální stav použití poptán u firmy REMS (Fax +49 7151 17 07-110).
Zmìny a omyly vyhrazeny.



e) Pøi chybném použití mùže z akumulátoru unikat tekutina. Vyhnìte
se kontaktu s ní. Pøi náhodném kontaktu opláchnìte vodou. Po-
kud byly tekutinou z baterie zasaženy Vaše oèi, vyhledejte lékaøs-
ké ošetøení. Tekutina vyteklá z akumulátorù mùže vést k podráždìní
kùže nebo popáleninám.

f) Pøi teplotách akumulátoru/nabíjeèky nebo vnìjších teplotách pod
� 5°C/40°F nebo pøes � 40°C/105°F nesmí být akumulátor/nabíjeè-
ka používána.

g) Nelikvidujte poškozené akumulátory vyhozením do domácího od-
padu, nýbrž pøedejte je nìkteré z autorizovaných smluvních servis-
ních dílen REMS nebo nìkteré uznávané spoleènosti na likvidaci
odpadu. 

F) Servis
a) Nechejte si Váš pøístroj opravovat pouze kvalifikovanými odborníky

a pouze za použití originálních náhradních dílù. Tímto bude zajištìno,
že bezpeènost pøístroje zùstane zachována. 

b) Dodržujte pøedpisy pro údržbu a opravy a upozornìní na výmìnu
náøadí. 

c) Kontrolujte pravidelnì pøívodní vedení elektrického pøístroje a ne-
chejte ho v pøípadì poškození obnovit kvalifikovanými odborníky
nebo autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS. Kontrolujte pra-
videlnì prodlužovací kabely a nahraïte je, jsou-li poškozeny.

Specielní bezpeènostní pokyny
• Používejte osobní ochranné pomùcky (napø. ochranné brýle).
• Vyvarujte se abnormálního držení tìla, pøíliš se nepøedklánìjte.
• Pøed výmìnou lisovacích popø. rozšiøovacích nástrojù vytáhnìte zástrèku

ze zásuvky, popø. sejmìte akumulátor!
• Pohonné jednotky vyvíjejí velmi velký lisovací tlak. Proto buïte mimoøádnì

opatrní. Bìhem prací  zabraòte tøetím osobám v pøístupu do pracovního
prostoru.

• Držte pohonné jednotky bìhem provozu pouze za držadlo a za rukojet’
spínaèe. Nesahejte na vzájemnì se pohybující se díly (oblast lisování,
oblast rozšiøování)! 

• Radiální lisy nikdy neuvádìjte do provozu, není-li zajištìn pøídržný èep
kleští (2). Nebezpeèí jeho zlomení!

• Radiální lisy s lisovacími kleštìmi nasazujte na lisovanou tvarovku vždy
kolmo k ose trubky. Nikdy je nenasazujte šikmo.

• Radiální lisy nespouštìjte nikdy bez nasazených lisovacích kleští. Proces
lisování spouštìjte jen tehdy, vytváøíte-li lisovaný spoj. Bez protitlaku
vyvíjeného lisovaným fitinkem dochází zbyteènì k pøíliš vysokému namáhání
stroje, pøíp. lisovacích kleští.

• Pøed použitím lisovacích kleští jiných výrobcù zkontrolujte, zda jsou pro
pohonnou jednotku vhodné. Prostudujte a dodržujte návod výrobce
lisovacích kleští k jejich používání.

• Axiální lisy provozujte pouze s úplnì nastrèenými lisovacími hlavami.
Nebezpeèí zlomení!

• Axiální lisy s lisovacími hlavami nasazujte na lisovanou tvarovku vždy
kolmo k ose trubky. Nikdy je nenasazujte šikmo.

• Rozšiøovací hlavy našroubujte na rozšiøovací pøípravek až na doraz. 
• Poškozené lisovací kleštì, lisovací hlavy, rozšiøovací hlavy nikdy neopra-

vujte. Nebezpeèí zlomení èi prasknutí!
• Ètìte a dodržujte montážní návod výrobce systému. 

1. Technická data
1.1.Objednací èísla

REMS Power-Press E pohonná jednotka 572100
REMS Power-Press 2000 pohonná jednotka 572000
REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 577000
REMS Akku-Press pohonná jednotka 571000
REMS Akku-Press ACC pohonná jednotka 571001
REMS Ax-Press 5 pohonná jednotka 576000
REMS Ax-Press 15 pohonná jednotka 573001
REMS Ax-Press 40 pohonná jednotka 573005
REMS Akku-Ex-Press Q & E pohonná jednotka 575001
REMS Akku 12 V 571510
REMS Napìt’ový napájeè 230 V 571535
Rychlonabíjeèka 12–18 V 565220
Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press E 570280
Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press 2000 570280
Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press ACC 570280

Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Press 571280
Kufr z ocelového plechu REMS Ax-Press 5 576280
Kufr z ocelového plechu REMS Ax-Press 15/40 573280
Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press 573280

1.2. Pracovní rozsah
Radiální lisy na výrobu lisovaných spojení všech bìžných 
systémù s lisovanými tvarovkami na ocelových trubkách, 
trubkách z nerezavìjící oceli, mìdìných trubkách, 
plastových trubkách, vrstvených trubkách Ø 12–76 (108) mm

Axiální lisy na výrobu spojení s tlakovými kroužky (spojení 
s pøevleènými kroužky) na trubky z nerezavìjící oceli, 
mìdìné trubky, plastové trubky, vrstvené trubky a k 
rozšiøování plastových a vrstvených trubek Ø 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E k rozšiøování PE-X-trubek 
systému Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 mm

1.3. Posuvová síla / Lisovací síla
Posuvová síla radiálních lisù 32 kN
Lisovací síla radiálních lisù 100 kN
Lisovací síla REMS Ax-Press 5 5 kN
Lisovací síla REMS Ax-Press 15 15 kN
Lisovací síla REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4. Elektrické hodnoty
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press ACC S3 15% (AB 2/10 min)

ochranná izolace (73/23/EWG)
odrušeno proti jiskøení
(89/326/EWG)

REMS Power-Press 2000, 230 V 1~; 50-60 Hz; 500 W; 2,2 A
REMS Ax-Press 5 S3 15% (AB 2/10 min)

ochranná izolace (73/23/EWG)
odrušeno proti jiskøení 
(89/326/EWG)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

Rychlonabíjeèka (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V –---; 2,65 A; 50 W

Napìt’ový napájeè 230 V Input 230 V~; 50-60 Hz
Output 12 V –---; 1,0 A

1.5. Rozmìry
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press 2000 435×230×85 mm (17,1”×9,1”×3,3”)
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 5 315×200×80 mm (12,4”×7,9”×3,1”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Hmotnosti
REMS Power-Press E pohonná jednotka 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press 2000 pohonná jednotka 4,8 kg (10,5 lb)
REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Akku-Press pohonná jednotka bez aku 4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 5 pohonná jednotka 3,5 kg (7,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 pohonná jednotka bez aku 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press pohonná jednotka bez aku 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Lisovací kleštì (prùmìr) 1,8 kg (3,9 lb)
Lisovací hlavy (pár, prùmìr)   0,27 kg (0,6 lb)
Rozšiøovací hlava (prùmìr) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Hladina hluku
Emisní hodnota na pracovišti

REMS Power-Press E + 2000 82 dB(A)
REMS Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 5 81 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibrace
Prùmìrná efektivní hodnota zrychlení              2,5 m/s2
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2. Uvedení do provozu
Pro použití lisovacích kleští REMS, lisovacích hlav REMS a rozšiøo-
vacích hlav REMS pro rùzné systémy spojování trubek platí vždy právì
aktuální prodejní podklady REMS. Budou-li výrobcem systému zmìnìny
komponenty systémù spojování trubek nebo novì uvedeny na trh, musí
být aktuální stav použití poptán u firmy REMS (Fax +49715117 07–110).

2.1. Pøipojení k el. síti
Vìnujte pozornost sít’ovému napìtí! Pøed pøipojením pohonné jednotky
popø. rychlonabíjeèky k síti se pøesvìdète, zda na výkonovém štítku
udané napìtí odpovídá napìtí sítì. Pøi práci na staveništích, ve vlhkém
prostøedí, v exteriéru nebo obdobných podmínkách smí být el. pøístroj
pøipojen k síti jen pøes 30 mA automatický spínaè v obvodu diferen-
ciální ochrany (FI-spínaè).

Akumulátor dodaný spolu s pohonnými jednotkami REMS jakož i náh-
radní akumulátory jsou nenabité.  Pøed prvním použitím nabijte aku-
mulátor. K nabíjení používejte pouze rychlonabíjeèku REMS (obj.è.
565220). Pokud je akumulátor zastrèen do nabíjeèky, bliká èervená
kontrolka na nabíjeèce. Po ca. 1 hodinì zaène kontrolka svítit trvale,
tzn. že je akumulátor nabit. Akumulátor dosáhne své plné kapacity
teprve po více nabíjecích cyklech. 

2.2. Montáž (výmìna) lisovacích kleští (1) u radiálních lisù (obr. 1)
Vytáhnìte vidlici ze zásuvky pøíp. sejmìte akumulátor. Použijte pouze
lisovací kleštì s lisovacím obrysem odpovídajícím pøíslušnému systému,
který má být lisován. Lisovací kleštì REMS jsou popsány písmeny pro
oznaèení lisovacího obrysu a èíslem pro oznaèení velikosti. Ètìte a do-
držujte montážní návod výrobce systému. Nikdy nelisujte nevhodnými
lisovacími kleštìmi (lisovací obrys, velikost). Lisované spojení by mohlo
být nepoužitelné a stroj jakož i lisovací kleštì by se mohly poškodit.

Nejvýhodnìjší je, když pohonnou jednotku položíte na stùl nebo na
podlahu. Montáž (výmìnu) lisovacích kleští je možné provést jen tehdy,
jsou-li lisovací váleèky (5) vtaženy úplnì zpìt do zadní polohy. Pøípad-
nì nastavte u REMS Power-Press 2000 und REMS Power-Press E
páèku pro ovládání smìru otáèek (7) do leva a stisknìte spínaè (8), u
REMS Akku-Press tlaèítko pro navrácení do pùvodní polohy (13) a
držte ho tak dlouho, dokud se lisovací váleèky (5) úplnì nevrátí do
zadní polohy.

Uvolnìte èep kleští (2). K tomu je tøeba stlaèit uzavírací kolík (4), èep
kleští (2) vyskoèí za pomoci pružiny ven. Nasaïte zvolené lisovací kleštì
(1). Èep kleští (2) zatlaète až do polohy, kdy zaskoèí uzavírací kolík (4).
Pøitom pøímo nad èepem kleští stlaète dolù tlaènou lištu (3). Radiální
lisy nespouštìjte nikdy bez nasazených lisovacích kleští. Proces liso-
vání spouštìjte jen tehdy, vytváøíte-li lisovaný spoj. Bez protitlaku
vyvíjeného lisovaným fitinkem dochází zbyteènì k pøíliš vysokému
namáhání stroje, pøíp. lisovacích kleští. 

Nikdy nelisujte, není-li pøídržný èep kleští (2) zajištìn. Nebezpeèí
jeho zlomení!

2.3. Montáž (výmìna) lisovacích hlav (14) u axiálních lisù (obr. 5,6,7)
Sejmìte akumulátor. Požívejte pouze systému odpovídající lisovací hlavy.
Lisovací hlavy REMS jsou popsány písmeny pro oznaèení systému s
tlakovými kroužky a èíslem pro oznaèení velikosti. Ètìte a dodržujte
montážní návod výrobce systému. Nikdy nelisujte nevhodnými liso-
vacími hlavami (systém s tlakovými kroužky, velikost). Lisované spojení
by mohlo být nepoužitelné a stroj jakož i lisovací hlavy by se mohly
poškodit.

Zvolené lisovací hlavy (14) úplnì zastrèit, pøípadnì otoèit, až zacvak-
nou (kulièková západka). Lisovací hlavy a unášecí vrtání v lisovacím
pøípravku udržujte èisté.

2.4. Montáž (výmìna) rozšiøovací hlavy (16) u REMS Ax-Press 15 
(obr. 6)
Sejmìte akumulátor. Namontujte rozšiøovací pøípravek (15) (pøís-
lušenství). K tomuto úèelu oèistìte spojovací plochy, nasaïte rozšiøo-
vací pøípravek, oba šrouby s válcovou hlavou pevnì dotáhnìte. Rozši-
øovací trn (18) lehce naolejujte. Našroubujte zvolenou rozšiøovací hlavu
až na doraz na rozšiøovací pøípravek. Používejte pouze systému od-
povídající rozšiøovací hlavy. Rozšiøovací hlavy REMS jsou popsány pís-
meny pro oznaèení systému s tlakovými kroužky a èíslem pro oznaèení
velikosti. Ètìte a dodržujte montážní návod výrobce systému. Nikdy
nerozšiøujte nevhodnými rozšiøovacími hlavami (systém s tlakovými
kroužky, velikost). Spojení by mohlo být nepoužitelné a stroj jakož i
rozšiøovací hlavy by se mohly poškodit.

Dbejte na to, aby pøevleèný tlakový kroužek mìl bìhem procesu rozši-
øování dostateèný odstup od rozšiøovací hlavy, jinak mùže dojít k zoh-
nutí nebo prasknutí rozšiøovacích èelistí (17).

Pro lisování na obtížnì pøístupných místech mùže být rozšiøovací pøípra-
vek sejmut.

2.5. Montáž (výmìna) rozšiøovací hlavy (16) u REMS Akku-Ex-Press
Q & E (obr. 8)
Sejmìte akumulátor. Používejte pouze originální rozšiøovací hlavy Wirsbo
Quick & Easy. Ètìte a dodržujte montážní návod výrobce systému.
Nikdy nerozšiøujte nevhodnými rozšiøovacími hlavami (systém, velikost).
Spojení by mohlo být nepoužitelné a stroj jakož i rozšiøovací hlavy by
se mohly poškodit.  Rozšiøovací trn (18) lehce naolejujte. Našroubujte
zvolenou rozšiøovací hlavu až na doraz na rozšiøovací pøípravek. Rozši-
øovací hlavy REMS P a Cu nejsou pro akumulátorový rozšiøovaè tru-
bek REMS Akku-Ex-Press Q & E vhodné a nesmìji být proto použity.  

3. Provoz
3.1. Radiální lisy (obr. 1 až 4)

Pøed každým použitím je tøeba provést s pohonnou jednotkou se vždy
nasazenými lisovacími kleštìmi a s vloženou lisovací tvarovkou zkušební
lisování. Lisovací kleštì se musí zcela uzavøít. Pøitom je tøeba po zcela
ukonèeném lisování sledovat úplné uzavøení lisovacích kleští (10) jak
na jejich špièce (obr. 1, u “A”) tak také ve výši spojovacího pásu (obr.
1, u “B”). Je nutno zkontrolovat tìsnost spoje (dodržujte specifické
pøedpisy dané zemì, normy, smìrnice).

Pøed každým použitím je tøeba zkontrolovat lisovací kleštì, zejména
lisovací obrys (11) obou lisovacích èelistí (10) na poškození a opotøe-
bení. Poškozené nebo opotøebované lisovací kleštì již nepoužívejte.
Jinak vzniká nebezpeèí vytvoøení špatného lisovaného spoje, pøíp.
nebezpeèí úrazu.

Pokud se pøi uzavøení lisovacích kleští se vytvoøí zøetelný høebenovitý
výstupek na plášti lisovací tvarovky, mùže být lisovaný spoj špatný popø.
netìsný (viz. bod 5. – Poruchy).

3.1.1. Pracovní postup

Lisovací kleštì (1) stlaète rukou tak, aby se lisovací kleštì daly nasu-
nout na lisovací tvarovku. Pohonnou jednotku s lisovacími kleštìmi pøi-
tom nasaïte na lisovací tvarovku kolmo k ose trubky. Uvolnìte liso-
vací kleštì tak, aby se uzavøely kolem lisovací tvarovky. Pohonnou jed-
notku uchopte za držadlo (6) a rukojet’ spínaèe (9). 

U REMS Power-Press E pøepnìte páèku ovládání smìru otáèek (7)
vpravo (chod vpøed) a stisknìte spínaè (8). Spínaè (8) držte stisknutý
tak dlouho, až bude lisování hotovo a lisovací kleštì se uzavøou. Pøep-
nìte páèku ovládání smìru otáèek (7) vlevo (chod vzad) a stisknìte
spínaè (8), až lisovací váleèky (5) odjedou zpìt a zareaguje tøecí spojka.
Nezatìžujte zbyteènì tøecí spojku.

U REMS Power-Press 2000 pøepnìte páèku ovládání smìru otáèek
(7) vpravo (chod vpøed) a stisknìte spínaè (8). Spínaè (8) držte stisk-
nutý tak dlouho, dokud pohonná jednotka automaticky nevypne. Pøep-
nìte páèku ovládání smìru otáèek (7) vlevo (chod vzad) a stisknìte
spínaè (8), až pohonná jednotka vypne nebo zareaguje tøecí spojka.
Spínaè ihned pustit. Nezatìžujte zbyteènì tøecí spojku.

U REMS Akku-Press držte spínaè (8) stisknutý tak dlouho, až se liso-
vací kleštì zcela uzavøou. Toto je ohlášeno akustickým signálem (cvak-
nutím). Tlaèítko pro navrácení do pùvodní polohy (13) držte stisknuté
tak dlouho, až lisovací váleèky (5) úplnì odjedou zpìt. 

U REMS Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC držte spínaè (8)
stisknutý tak dlouho, až se lisovací kleštì zcela uzavøou. Po ukonèeném
procesu lisování pøepne pohonná jednotka automaticky na zpìtný chod
(nucený zpìtný chod). 

Stisknìte lisovací kleštì rukou tak, aby se daly stáhnout z lisovací tva-
rovky. 

3.1.2. Funkèní bezpeènost 

REMS Power-Press 2000 je vybaven na toèivém momentu závislou
vypínací elektronikou. Tato vypne pohonnou jednotku, pokud je ukonèen
proces lisování, tj. pokud se lisovací kleštì uzavøou. U REMS Power-
Press E je ukonèen proces lisování uvolnìním spínaèe (8). K zajištìní
mechanické bezpeènosti pohonné jednotky úèinkuje v obou konco-
vých polohách lisovacích váleèkù dodateènì na toèivém momentu
závislá bezpeènostní tøecí spojka. 
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REMS Akku-Press ukonèí proces lisování automaticky a vydá pøitom
akustický signál (cvaknutí). 

REMS Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC ukonèí proces li-
sování automaticky a vydá pøitom akustický signál (cvaknutí) a vrátí se
automaticky zpìt (nucený chod). 

Dùležité upozornìní: Bezvadného lisování je dosaženo pouze pøi
úplném uzavøení lisovacích kleští. Pøitom je tøeba po zcela ukonèeném
lisování sledovat úplné uzavøení lisovacích kleští (10) jak na jejich špièce
(obr. 1, u “A”) tak také ve výši spojovacího pásu (obr. 1, u “B”). Pokud
se pøi uzavøení lisovacích kleští se vytvoøí zøetelný høebenovitý výstupek
na plášti lisovací tvarovky, mùže být lisovaný spoj špatný popø. netìsný
(viz. bod 5. – Poruchy).

3.1.3. Bezpeènost práce 

K zajištìní bezpeènosti práce jsou pohonné jednotky vybaveny bez-
peènostním t’ukacím spínaèem. Ten umožòuje kdykoliv, zejména pøi
nebezpeèí, okamžitì zastavit chod pohonné jednotky. Pohonné jed-
notky lze v libovolné poloze pøepnout na zpìtný chod. 

3.2. Axiální lisy (obr. 6, 7)
3.2.1. Lisování s REMS Ax-Press 5, Ax-Press 15 a Ax-Press 40

Vložte pøedmontované spojení s tlakovými kroužky do lisovacích hlav
(14) a zatlaète je do nich.  Spínaè  (8) stisknìte jen lehce tak, až se
lisovací hlavy pomalu sjedou k sobì až k dosedací ploše tvarovky. Pozor
na nebezpeèí zhmoždìní! Nesahejte do prostoru pohybujících se liso-
vacích hlav! Pohonnou jednotku uchopte za držadlo (6) a rukojet’
spínaèe (9), spínaè(8) držte stisknutý tak dlouho, až tlakový kroužek
pøiléhá na pás tvarovky. Toto je ohlášeno také akustickým signálem
(cvaknutím). Tlaèítko pro navrácení do pùvodní polohy (13) držte stis-
knuté tak dlouho, až lisovací hlavy (14) úplnì odjedou zpìt.

U systému s tlakovými kroužky IV bude nutno použít rozdílné lisovací
hlavy pro jeden rozmìr trubky. Ètìte a dodržujte montážní návod výrobce
systému.

U systému s tlakovými kroužky RV bude nutno pøedlisovat a dolisovat,
tzn. že musí být lisovací hlavy nejdøíve nastrèeny na vìtší rozteè uložení
pro danou tvarovku. Pøed druhým procesem lisování budou lisovací
hlavy pootoèením o 180° nastrèeny na menší rozteè uložení pro danou
tvarovku. Ètìte a dodržujte montážní návod výrobce systému.

3.2.2. Rozšiøování s REMS Ax-Press 15

Pøesuòte tlakový kroužek pøes trubku, rozšiøovací hlavu naveïte až na
doraz do trubky a tlaète rozšiøovací hlavu / pohonnou jednotku proti
trubce. Zapnìte pohonnou jednotku (8). Dbejte na to, aby mìl tlakový
kroužek bìhem procesu rozšiøování dostateèný odstup od rozšiøovací
hlavy, jinak mùže dojít k ohnutí nebo prasknutí rozšiøovacích èelistí (17).
Držte spínaè (8) stisknutý tak dlouho, až je trubka rozšíøena. Toto je
ohlášeno také akustickým signálem (cvaknutím). Tlaèítko pro navrá-
cení do pùvodní polohy (13) držte stisknuté tak dlouho, až se rozšiøo-
vací hlava znovu uzavøe. Eventuelnì rozšiøujte vícekrát. Ètìte a dodr-
žujte montážní návod výrobce systému.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E (obr. 8)
Ètìte a dodržujte montážní návod výrobce systému. Q & E kroužek
odpovídající velikosti nasuòte na trubku. Rozšiøovací hlavu naveïte do
trubky a tlaète rozšiøovací hlavu / pohonnou jednotku proti trubce. Zap-
nìte pohonnou jednotku (8). Otevøe-li se rozšiøovací hlava, pøepne po-
honná jednotka automaticky na zpìtný chod a rozšiøovací hlava se opìt
uzavøe. Spínaè (8) držte nadále stisknutý a nasunujte dále rozšiøovací
hlavu / pohonnou jednotku. Proces rozšiøování opakujte tak dlouho, až
budou rozšiøovací èelisti (17) nasunuty až na doraz do trubky. Ètìte a
dodržujte montážní návod výrobce systému. 

4. Údržba
Dùležité upozornìní! Bez ohledu na již zmínìnou údržbu by mìly být
pohonné jednotky REMS spolu se všemi nástroji (lisovací èelisti, liso-
vací hlavy, rozšiøovací hlavy) minimálnì jednou roènì pøedány jedné z
autorizovaných smluvních servisních dílen REMS k inspekci.

4.1. Údržba
Pøed provádìním údržby vytáhnìte vidlici ze zásuvky, pøíp. sejmìte
akumulátor! 

Lisovací kleštì, lisovací hlavy a rozšiøovací hlavy, obzvláštì jejich uchy-
cení udržujte èisté. Silnì zneèištìné kovové díly èistìte napø. terpen-
týnovým olejem, poté ochraòte proti rzi.

Plastové díly (skøíò, akumulátor) èistìte pouze jemným mýdlem a vlhkým
hadrem. Nepoužívejte domácí èistidla. Tyto obsahují množství chemi-
kálíí, které by mohly plastové díly poškodit. Nepoužívejte v žádném
pøípadì benzín, terpentýnový olej, øedidlo nebo podobné výrobky k
èištìní plastových dílù.

Dbejte na to, aby se tekutiny nedostaly nikdy dovnitø elektrického pøí-
stroje. Nenamáèejte nikdy elektrický pøístroj do tekutiny.

4.1.1. Lisovací kleštì 

Pravidelnì kontrolujte lisovací kleštì na lehkost chodu. Pøípadnì vyèi-
stìte lisovací kleštì a èepy (12) lisovacích kleští namažte strojním
olejem, Lisovací kleštì pøitom nerozebírejte! Odstraòte usazeniny z
lisovacího obrysu (11). Kontrolujte pravidelnì funkèní stav všech liso-
vacích kleští zkušebním lisováním s vloženou tvarovkou. Lisovací kleštì
(10) se musí po zcela ukonèeném lisování jak na jejich špièce (obr. 1,
u “A”) tak také ve výši spojovacího pásu (obr. 1, u “B”) úplnì uzavøít.
Poškozené nebo opotøebované lisovací kleštì již nepoužívejte. V pøípadì
pochybností pøedejte pohonnou jednotku spoleènì se všemi lisovacími
kleštìmi k inspekci nìkteré autorizované smluvní servisní dílnì REMS.

4.1.2. Radiální lisy

Uchycení lisovacích kleští udržujte èisté, obzvláštì lisovací váleèky
(5) a pøídržný èep kleští (2) pravidelnì èistìte a poté namažte stroj-
ním olejem. Pøezkoušejte pravidelnì pohonnou jednotku na funkèní
bezpeènost vytvoøením zalisování na tvarovce nejvìtší používané veli-
kosti. Uzavøou-li se lisovací kleštì pøi tomto lisování úplnì, je funkèní
bezpeènost pohonné jednotky dána.

REMS Akku-Press ACC je vybaven servisní elektronikou. Po ca. 10.000
lisováních se rozbliká dioda na rukojeti spínaèe (9). Poté je nutná in-
spekce. Ta bude provedena jednou z autorizovaných smluvních servis-
ních dílen REMS.

4.1.3. Axální lisy 

Lisovací hlavy (14) a unášecí vrtání v lisovacím pøípravku udržujte èisté.
Rozšiøovací hlavy (16) a rozšiøovací trn (18) udržujte èisté. Èas od èasu
rozšiøovací trn (18) lehce naolejujte.

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press

Rozšiøovací hlavy  (16) a rozšiøovací trn (18) udržujte èisté. Èas od èasu
rozšiøovací trn (18) lehce naolejujte.

4.2. Inspekce/Oprava 
Pøed údržbou a opravami vytáhnìte vidlici ze zásuvky pøíp. sejmìte
akumulátor! Tyto práce smí provádìt pouze odborní pracovníci s pøís-
lušnou kvalifikací. 

Po ca. 10.000 lisováních / rozšiøováních, avšak minimálnì jednou roènì,
je nutné provést inspekci lisovacího / rozšiøovacího nástroje pøíp. opra-
vena firmou REMS nebo autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS.

Pøevody pohonných jednotek REMS Power-Press E a REMS Power-
Press 2000 pracují bez údržby. Pohybují se v trvalé tukové náplni a
nemusejí se proto mazat. Motor má uhlíkové kartáèky. Ty se opotøe-
bovávají a musí se èas od èasu zkontrolovat, popø. vymìnit. Používe-
jte pouze originální uhlíkové kartáèky REMS Power-Press. REMS Ak-
ku-pohonné jednotky pracují elektro-hydraulicky. Pøi nedostateèné li-
sovací síle nebo ztrátì oleje musí být pohonná jednotka pøezkoušena
pøíp. opravena firmou REMS nebo autorizovanou smluvní servisní díl-
nou REMS.

Poškozené nebo opotøebované lisovací kleštì, lisovací hlavy, rozšiøo-
vací hlavy nemohou být opravovány.

5. Poruchy
5.1. Porucha

Pohonná jednotka nebìží.

Pøíèina
• Stroj zastavila vypínací elektronika. Pøepnìte páèku pro nastavení 

smìru otáèek (7) (REMS Power-Press 2000).
• Opotøebované uhlíkové kartáèe (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000, REMS Power-Press ACC).
• Vadné napájecí vedení (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000, REMS Power-Press ACC).
• Prázdný nebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
• Vadná pohonná jednotka.
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5.2. Porucha
Radiální lis nedokonèí lisování, lisovací kleštì se úplnì neuzavøou.

Pøíèina
• Pohonná jednotka je pøehøátá (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000, REMS Power-Press ACC).
• Opotøebované uhlíkové kartáèe (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000, REMS Power-Press ACC).
• Vadná tøecí spojka (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000).
• Vadná vypínací elektronika (REMS Power-Press 2000).
• Prázdný nebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
• Vadná pohonná jednotka.
• Nasazeny nesprávné lisovací kleštì (lisovací obrys, velikost).
• Lisovací kleštì jdou ztìžka nebo jsou defektní.

5.3. Porucha
Pøi uzavøení lisovacích kleští se vytvoøí zøetelný høebenovitý výstupek
na plášti lisovací tvarovky.

Pøíèina
• Poškozené nebo opotøebované lisovací kleštì/lisovací obrys.
• Nasazeny nesprávné lisovací kleštì (lisovací obrys, velikost).
• Nevhodná volba lisovacího pláštì, trubky a opìrné tvarovky.

5.4. Porucha
Lisovací kleštì se uzavøou bez zatížení lisovacích kleští v bodì “A” a
“B” (obr.1) s pøesahem.

Pøíèina
• Lisovací kleštì upadly na zem, tlaèná pružina je zohnuta. 

6. Záruka výrobce
Záruèní doba èiní 12 mìsícù od pøedání nového výrobku prvnímu
spotøebiteli, nejvýše však 24 mìsícù po dodání prodejci. Datum pøe-
dání je tøeba prokázat zasláním originálních dokladù o koupi, jež musí
obsahovat datum koupì a oznaèení výrobku. Všechny funkèní vady,
které se vyskytnou bìhem doby záruky a u nichž bude prokázáno, že
vznikly výrobní chybou nebo vadou materiálu, budou bezplatnì odstra-
nìny. Odstraòováním závady se záruèní doba neprodlužuje ani neob-
novuje. Chyby, zpùsobené pøirozeným opotøebováním, nepøimìøeným
zacházením nebo špatným užitím, nerespektováním nebo porušením
provozních pøedpisù, nevhodnými provozními prostøedky, pøetížením,
použitím k jinému úèelu, než pro jaký je výrobek urèen, vlastními nebo
cizími zásahy nebo z jiných dùvodù, za nìž REMS neruèí, jsou ze záruky
vylouèeny.

Záruèní opravy smí být provádìny pouze k tomu autorizovanými smluv-
ními servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy,
pokud bude výrobek bez pøedchozích zásahù a v nerozebraném stavu
pøedán autorizované smluvní servisní dílnì REMS. Nahrazené výrobky
a díly pøechází do vlastnictví firmy REMS.

Náklady na dopravu do a ze servisu hradí spotøebitel.

Zákonná práva spotøebitele, obzvláštì jeho nároky vùèi prodejci, zùstá-
vají nedotèena. Tato záruka výrobce platí pouze pro nové výrobky, které
budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve Švýcarsku.

Základné bezpeènostné pokyny
POZOR! Preèítajte si všeobecné pokyny. Nedodržanie následujúcich po-
kynov môže spôsobit’ zasiahnutie elektrickým prúdom, požiar a/alebo t’ažké
zranenie. Ïalej použitý pojem „elektrický prístroj“ sa vzt’ahuje na zo siete
napájené elektrické náradie (so siet’ovým káblom), na akumulátory napá-
jané elektrické náradie (bez siet’ového kábla), na stroje a elektrické prístroje.
Používajte el. prístroj len k tomu úèelu, pre který je urèený a dodržujte pri-
tom všeobecné bezpeènostné predpisy.

USCHOVAJTE DOBRE TIETO BEZPEÈNOSTNÉ POKYNY.

A) Pracovisko
a) Udržujte na Vašom pracovisku èistotu a poriadok. Neporiadok a zlé

osvetlenie na pracovisku môžu mat’ za následok úraz.
b) Nepoužívajte el. prístroj v prostredí, v ktorom hrozí nebezpeèie vý-

buchu, v ktorom sa nachádzajú hor¾avé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické prístroje vytvárajú iskrenie, které môže tento prach al-
ebo plyny zapálit’. 

c) Behom práce s el. prístrojom nesmú byt’ v jeho blízkosti deti, ani
iné osoby. Pri nepozornosti môžete stratit’ kontrolu nad el. prístrojom.

B)Elektrická bezpeènost’
a) Pripojovacia zástrèka elektrického prístroja musí pasovat’ do zásuv-

ky. Zástrèka nesmie byt’ v žiadnom prípade upravovaná. Nepouží-
vajte žiadne zástrèkové adaptéry spoleène s elektrickými prístro-
jmi s ochranným zemnením. Nezmenené zástrèky a odpovedajúce zá-
suvky znižujú riziko zasiahnutia elektrickým prúdom. Ak je el. prístroj
vybavený ochranným vodièom, smie byt’ pripojený len do zásuvky s
ochranným kontaktom. Ak používate elektrický prístroj pri práci na sta-
veniskách, vo vlhkom prostredí, v exteriéri alebo obdobných podmien-
kach smie byt’ pripojený k sieti len cez 30 mA automatický spínaè v ob-
vode diferenciálnej ochrany (FI-spínaè).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenými vonkajšími plocha-
mi, napr. trubkami, telesami kúrenia, varièmi, chladnièkami. Po-
kia¾ je Vaše telo uzemnené, je vyžšie riziko zasiahnutia elektrickým prú-
dom.

c) Nevystavujte el. prístroj dažïu alebo vlhku. Vniknutie vody do el.
prístroja zvyšuje riziko zasiahnutia el. prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný kábel k úèelom, pre které nie je urèený,
abyste zaòho prístroj nosili, vešali alebo ho použili k vytiahnutiu
zástrèky zo zásuvky. Chráòte kábel pred teplom, olejom a ostrý-
mi hranami alebo otáèajúcimi sa dielami prístroja. Poškodené al-
ebo zamotané káble zvyšujú riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pokia¾ s elektrickým prístrojom pracujete v exteriéri, používajte
len pre tento úèel urèené a schválené predlžovacie káble. Použitím
predlžovacieho kábla, který je urèený k práci v exteriéri znížite riziko
zasiahnutia elektrickým prúdom.

C)Bezpeènost’ osôb
a) Buïte pozorný, dávajte pozor na to, èo robíte a chodte na prácu

s elektrickým prístrojom s rozumom. Nepoužívajte elektrický prí-
stroj, pokia¾ ste unavený, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, al-
ebo liekov. Jediný moment nepozornosti pri práci s elektrickým prí-
strojom môže viest’ k vážnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vždy ochranné oku-
liare.Nosenie osobných ochranných prostriedkov, ako je dýchacia maska

Obr. 1–8
1 Lisovacie kliešte
2 Prídržný èap klieští
3 Tlaèná lišta
4 Uzavierajúci kolík
5 Lisovacie válèeky
6 Držadlo
7 Páèka ovládania smeru otáèiek
8 Spínaè
9 Rukovä spínaèa

10 Lisovacia èe¾ust’
11 Lisovací obrys
12 Èap
13 Tlaèítko pre navrátenie do 

pôvodnej polohy
14 Lisovacie hlavy
15 Rozširovací prípravok
16 Rozširovacia hlava
17 Rozširovacie èe¾uste
18 Rozširovací tàò

Pre použitie lisovacích klieští REMS, lisovacích hláv REMS a rozširovacích
hláv REMS pre rôzne systémy spojovania trubiek platia vždy práve ak-
tuálne predajné podklady REMS. Ak budú výrobcom systému zmenené
komponenty systémov spojovania trubiek alebo nové uvedené na trh,
musí byt’ aktuálny stav použitia vyžiadaný u firmy REMS (Fax +49 7151
17 07-110). Zmeny a omyly vyhradené.
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proti prachu, protiklzná bezpeènostná obuv, ochranná prilba alebo ochrana
sluchu pod¾a spôsobu a nasadenie elektrického prístroja znižuje riziko
zranenia. 

c) Zabráòte samoèinnému zapnutiu. Presvedète sa, že je spínaè pri
zastrèení zástrèky do zásuvky v polohe „vypnuté“. Pokia¾ máte pri
prenášaní elektrického prístroja prst na spínaèi alebo prístroj pripájate
zapnutý k sieti, môže to viest’ k úrazu. Nepremostite nikdy t’ukací spínaè. 

d) Odstráòte nastavovacie nástroje alebo skrutkovacie k¾úèe predtým,
ako elektrický prístroj zapnete.Náradie alebo k¾úèe, které sa nachád-
zajú v pohyblivých èastiach prístroja, môžu spôsobit’ zranenie. Nikdy sa
nedotýkajte pohybujúcich sa (obiehajúcich) èastí. 

e) Nepreceòujte sa. Zaujmite k práci bezpeènú polohu a udržujte vždy
rovnováhu. Takto môžete prístroj v neoèakávaných situáciach lepšie
kontrolovat’.

f) Noste vhodné obleèenie. Nenoste volné obleèenie alebo šperky.
Zabráòte kontaktu vlasov, odevov a rukavíc s pohybujúcimi sa die-
lami. Volné obleèenie, šperky alebo dlhé vlasy môžu byt’ uchopené po-
hybujúcimi sa dielami. 

g) Pokia¾ môžu být namontované zariadenia na odsávanie a zachytáva-
nie prachu, presvedète sa, že sú tieto zapojené a používané.Použitie
týchto zariadení znižujú ohrozenie spôsobené prachom. 

h) Prenechávajte elektrický prístroj len pouèeným osobám. Mladiství
smú elektrický prístroj používat’ len v prípade, ak sú starší ako 16 ro-
kov, pokia¾ je to potrebné v rámci ich výcviku a robí sa tak pod doh¾adom
odborníka.

D)Starostlivé zaobchádzenie a použitie el. prístrojov
a) Nepret’ažujte elektrický prístroj. Používajte k Vašej práci pre ten-

to úèel urèený elektrický prístroj. S vhodným elektrickým prístrojom
pracujte lepšie a bezpeènejšie v udávanom rozsahu výkonu. 

b) Nepoužívajte žiadne elektrické prístroje, ktorých spínaè je poško-
dený. Elektrický prístroj, který se nedá zapnút’ alebo vypnút’, je ne-
bezpeèný a musí byt’ opravený. 

c) Vytiahnite zástrèku zo zásuvky predtým ako budete prevádzat’ na-
stavovanie prístroja, vymieòat’ diely príslušenstvo alebo odkladat’
prístroj. Toto bezpeènostné opatrenie zabraòuje samoèinnému zapnu-
tiu prístroja. 

d) Uschovávajte nepoužívané elektrické prístroje mimo dosah detí.
Nenechajte s elektrickým prístrojom pracovat’ osoby, které s nim
neboli oboznámené alebo tieto pokyny neèítali. Elektrické prístroje
sú nebezpeèné, pokia¾ sú používané neskúsenými osobami. 

e) Starajte sa o elektrický prístroj svedomite. Kontrolujte, èi pohyblivé
èasti prístroja bezchybne fungujú a neviaznu, èi diely nie sú zlo-
mené alebo tak poškodené, že je týmto funkcia elektrického prí-
stroja ovplivnená. Nechajte si poškodené diely pred použitím elek-
trického prístroja opravit’ kvalifikovaným odborníkom alebo niek-
terou z autorizovaných zmluvných servisných dielní REMS. Ve¾a
úrazov má príèinu v zle udržovanom elektrickom náradí. 

f) Udržujte rezné nástroje ostré a èisté. Starostlivo udržované rezné ná-
stroje s ostrými reznými hranami menej viaznú a nechajú sa ¾ahšie viest’. 

g) Zaistite polotovar. Používajte upínacie prípravky alebo zverák k pe-
vnému upnutiu polotovaru. Týmito prostriedkami je bezpeènejšie upev-
nený ako Vašou rukou, a Vy máte mimotoho obidve ruky volné k ovláda-
niu el. prístroja.

h) Používajte elektrické prístroje, príslušenstvo, nástavce a pod. od-
povedajúc týmto pokynom a tak, ako je pre tento špeciálny typ
prístroja predpísané. Zoh¾adnite pritom pracovné podmienky a
prevádzanú èinnost’. Použitie elektrických prístrojov pre inú  predom
stanovenú èinnost’ môže viest’ k nebezpeèným situáciam. Akáko¾vek
svojvo¾ná zmena na elektrickom prístroji nie je z bezpeènostných dôvo-
dov dovolená.

E) Starostlivé zachádzanie a použitie akumulátorových prístrojov
a) Presvedète sa predtým, ako nasadíte akumulátor, že je elektrický

prístroj vypnutý.Nasadenie akumulátora do elektrického prístroja, který
je zapnutý, môže viest’ k úrazu. 

b) Nabíjajte akumulátory len v nabíjaèkách doporuèených výrobcom.
Nabíjaèka, která je vhodná pre urèitý druh akumulátorov, hrozí nebez-
peèie požiaru, pokia¾ bude použita s inými akumulátormi.

c) V elektrických prístrojoch používajte len pre ne urèené akumulátory.
Použitie iných akumulátorov môže viest’ k zraneniam a požiarom. 

d) Chráòte nepoužívaný akumulátor pred kancelárskymi svorkami,
mincami, k¾úèami, klincami, skrutkami alebo inými malými kovo-

vými predmetmi, které môžu spôsobit’ premostenie a skratovanie
kontaktov. Skrat medzi kontaktami akumulátora môže mat’ za násle-
dok popáleniny alebo požiar. 

e) Pri chybnom použití môže z akumulátora unikat’ tekutina. Vyhnite
sa kontaktu s òou. Pri náhodnom kontakte opláchnite vodou. Poki-
a¾ boli tekutinou z batérie zasiahnuté Vaše oèi, vyh¾adajte lékárske
ošetrenie. Tekutina, ktorá vytiekla z akumulátora môže viest’ k po-
dráždeniu pokožky alebo k popáleninám. 

f) Pri teplotách akumulátora / nabíjaèky alebo vonkajších teplotách
pod � 5°C/40°F alebo cez � 40°C/105°F nesmie byt’ akumulátor/
nabíjeèka používaná. 

g) Nelikvidujte poškodené akumulátory vyhodením do domáceho od-
padu, ale odovzdajte ich niektorej z autorizovaných zmluvných ser-
visných dielní REMS alebo niektorej uznávanej spoloènosti na lik-
vidáciu odpadu. 

F) Servis
a) Nechajte si Váš prístroj opravovat’ len kvalifikovanými odborníkmi

a len za použitia originálnych náhradnych dielov. Týmto bude zai-
stené, že bezpeènost’ prístroja zostane zachovaná. 

b) Dodržujte predpisy pre údržbu a opravy a upozornenie na výme-
nu náradia. 

c) Kontrolujte pravidelne prívodné vedenie elektrického prístroja a
nechajte ho v prípade poškodenia obnovit’ kvalifikovanými od-
borníkmi alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielòou REMS.
Kontrolujte pravidelne predlžovacie káble a nahraïte ich, ak sú
poškodené. 

Špeciálne bezpeènostné pokyny
• Používajte osobné ochranné pomôcky (napr. ochranné okuliare).
• Vyvarujte sa abnormálneho držania tela, príliš sa nepredkláòajte.
• Pred výmenou lisovacích popr. rozširovacích nástrojov vytiahnite zástrèku

zo zásuvky, popr. zložte akumulátor!
• Pohonné jednotky vyvíjajú ve¾mi ve¾ký lisovací tlak. Preto buïte mimo-

riadne opatrný. Behom prác  zabráòte tretím osobám v prístupu do pra-
covného priestoru.

• Držte pohonné jednotky behom prevádzky len za držadlo a za rukovät’
spínaèa. Nesiahajte na vzájomne sa pohybujíce diely (oblast’ lisovania,
oblast’ rozširovania)! 

• Radiálne lisy nikdy neuvádzajte do provádzky, ak nie je zaistený prídržný
èap klieští (2). Nebezpeèie jeho zlomenia!

• Radiálne lisy s lisovacími kliešt’ami nasadzujte na lisovanú tvarovku vždy
kolmo k ose trubky. Nikdy ich nenasadzujte šikmo.

• Radiálne lisy nespúšt’ajte nikdy bez nasadených lisovacích klieští. Pro-
ces lisovania spúšt’ajte len vtedy, ak vytvárate lisovaný spoj. Bez protit-
laku vyvíjaného lisovaným fitinkom dochádza zbytoène k pøíliš vysokému
namáhániu stroja, príp. lisovacích klieští.

• Pred použitím lisovacích klieští iných výrobcov skontrolujte, èi sú pre
pohonnú jednotku vhodné. Preštudujte a dodržujte návod výrobcu liso-
vacích klieští k ich používaniu.

• Axiálne lisy prevádzkujte len s úplne nastrèenými lisovacími hlavami.
Nebezpeèie zlomenia!

• Axiálne lisy s lisovacími hlavami nasadzujte na lisovanú tvarovku vždy
kolmo k ose trubky. Nikdy ich nenasadzujte šikmo.

• Rozširovacie hlavy naskrutkujte na rozširovací prípravok až na doraz. 
• Poškodené lisovacie kliešte, lisovacie hlavy, rozširovacie hlavy nikdy neo-

pravujte. Nebezpeèie zlomenia èi prasknutia!
• Preèítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému. 

1. Technické data
1.1.Objednácie èísla

REMS Power-Press E pohonná jednotka 572100
REMS Power-Press 2000 pohonná jednotka 572000
REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 577000
REMS Akku-Press pohonná jednotka 571000
REMS Akku-Press ACC pohonná jednotka 571001
REMS Ax-Press 5 pohonná jednotka 576000
REMS Ax-Press 15 pohonná jednotka 573001
REMS Ax-Press 40 pohonná jednotka 573005
REMS Akku-Ex-Press Q & E pohonná jednotka 575001
REMS Akku 12 V 571510
REMS Napät’ový napájaè 230 V 571535
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Rýchlonabíjaèka 12–18 V 565220
Kufor z oce¾ového plechu REMS Power-Press E 570280
Kufor z oce¾ového plechu REMS Power-Press 2000 570280
Kufor z oce¾ového plechu REMS Power-Press ACC 570280
Kufor z oce¾ového plechu REMS Akku-Press 571280
Kufor z oce¾ového plechu REMS Ax-Press 5 576280
Kufor z oce¾ového plechu REMS Ax-Press 15/40 573280
Kufor z oce¾ového plechu REMS Akku-Ex-Press 573280

1.2.Pracovný rozsah
Radiálne lisy na výrobu lisovaných spojení všetkých bežných 
systémov s lisovanými tvarovkami na oce¾ových trubkách, 
trubkách z nehrdzavejúcej ocele, medených trubkách, 
plastových trubkách, vrstvených trubkách Ø 12–76 (108) mm

Axiálne lisy na výrobu spojení s tlakovými krúžkami (spojenie 
s prevleènými krúžkami) na trubky z nehrdzavejúcej ocele, 
medené trubky, plastové trubky, vrstvené trubky a na 
rozširovanie plastových a vrstvených trubiek Ø 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E na rozširovanie 
PE-X-trubiek systému Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 mm

1.3.Posuvová sila / Lisovacia sila
Posuvová sila radiálnych lisov 32 kN
Lisovacia sila radiálnych lisov 100 kN
Lisovacia sila REMS Ax-Press 5 5 kN
Lisovacia sila REMS Ax-Press 15 15 kN
Lisovacia sila REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4.Elektrické hodnoty
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press ACC S3 15% (AB 2/10 min)

ochranná izolácia (73/23/EWG)
odrušené proti iskreniu
(89/326/EWG)

REMS Power-Press 2000, 230 V 1~; 50-60 Hz; 500 W; 2,2 A
REMS Ax-Press 5 S3 15% (AB 2/10 min)

ochranná izolácia (73/23/EWG)
odrušené proti iskreniu
(89/326/EWG)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

Rýchlonabíjaèka (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V –---; 2,65 A; 50 W

Napät’ový napájaè 230 V Input 230 V~; 50-60 Hz
Output 12 V –---; 1,0 A

1.5. Rozmery
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press 2000 435×230×85 mm (17,1”×9,1”×3,3”)
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 5 315×200×80 mm (12,4”×7,9”×3,1”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Hmotnosti
REMS Power-Press E pohonná jednotka 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press 2000 pohonná jednotka 4,8 kg (10,5 lb)
REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Akku-Press pohonná jednotka bez aku 4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 5 pohonná jednotka 3,5 kg (7,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 pohonná jednotka bez aku 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press pohonná jednotka bez aku 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Lisovacie kliešte (priemer) 1,8 kg (3,9 lb)
Lisovacie hlavy (pár, priemer) 0,27 kg (0,6 lb)
Rozširovacia hlava (priemer)  0,16 kg (0,3 lb)

1.7.Hladina hluku
Emisná hodnota na pracovisku

REMS Power-Press E + 2000 82 dB(A)
REMS Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)

REMS Ax-Press 5 81 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8.Vibrácia
Priemerná efektívna hodnota zrýchlenia           2,5 m/s2

2. Uvedenie do prevádzky
Pre použitie lisovacích klieští REMS, lisovacích hláv REMS a rozširo-
vacích hláv REMS pre rôzne systmy spojovania trubiek platia vždy práve
aktuálne predajné podklady REMS. Ak budú výrobcom systému zme-
nené komponenty systémov spojovania trubiek alebo nové uvedené
na trh, musí byt’ aktuálny stav použitia vyžiadaný u firmy REMS (Fax
+49 7151 17 07 - 110).

2.1.Pripojenie k el. sieti
Venujte pozornost’ siet’ovému napätiu! Pred pripojením pohonnej jed-
notky popr. rýchlonabíjaèky k sieti sa presvedète, èi na výkonnovom
štítku udané napätie odpovedá napätiu siete. Pri práci na stavbách, vo
vlhkom prostredí, v exteriéri alebo obdobných podmienkach smie byt’
el. prístroj pripojený k sieti len cez 30 mA automatický spínaè v obvode
diferenciálnej ochrany (FI-spínaè).

Akumulátor dodaný spolu s pohonnými jednotkami REMS ako i náh-
radné akumulátory sú nenabité. Pred prvým použitím nabite akumulátor.
K nabíjaniu používajte len rýchlonabíjaèku REMS (obj.è. 565220). Pokia¾
je akumulátor zastrèený do nabíjaèky, bliká èervená kontrolka na nabí-
jaèke. Po ca. 1 hodine zaène kontrolka svietit’ trvale, tzn. že je aku-
mulátor nabitý. Akumulátor dosiahne svojej plnej kapacity až po via-
cero nabíjacích cykloch. 

2.2.Montáž (výmena) lisovacích klieští (1) u radiálnych lisov (obr. 1)
Vytiahnite vidlicu zo zásuvky príp. zložte akumulátor. Použite len liso-
vacie kliešte s lisovacím obrysom odpovedajúcúm príslušnému systému,
který má byt’ lisovaný. Lisovacie kliešte REMS sú popísané písmenami
pre oznaèenie lisovacieho obrysu a èíslom pre oznaèenie ve¾kosti.
Preèítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému. Nikdy neli-
sujte nevhodnými lisovacími kliešt’ami (lisovací obrys, ve¾kost’). Lisované
spojenie by mohlo byt’ nepoužitelné a stroj ako i lisovacie kliešte by
sa mohly poškodit’.

Najvýhodnejšie je, keï pohonnú jednotku položíte na stôl alebo na
podlahu. Montáž (výmenu) lisovacích klieští je možné previest’ len vtedy,
ak sú lisovacie válèeky (5) vtiahnuté úplne spät’ do zadnej polohy.
Prípadne nastavte u REMS Power-Press 2000 a REMS Power-Press
E páèku pre ovládanie smeru otáèiek (7) do ¾ava a stisknite spínaè (8),
u REMS Akku-Press tlaèítko pre navrátenie do pôvodnej polohy (13)
a držte ho tak dlho, dokia¾ sa lisovacie válèeky (5) úplne nevrátia do
zadnej polohy.

Uvolnite èap klieští (2). K tomu je treba stlaèit uzavierací kolík (4), èap
klieští (2) vyskoèí za pomoci pružiny von. Nasaïte zvolené lisovacie
kliešte (1). Èap klieští (2) zatlaète až do polohy, kde zaskoèí uzavierací
kolík (4). Pritom priamo nad èapom klieští stlaète dole tlaènú lištu (3).
Radiálne lisy nespúšt’ajte nikdy bez nasadených lisovacích klieští. Proces
lisovania spúšt’ajte len vtedy, ak vytvárate lisovaný spoj. Bez protitla-
ku vyvíjaného lisovaným fitinkom dochádza zbytoène k pøíliš vysokému
namáhaniu stroja, príp. lisovacích klieští. 

Nikdy nelisujte, ak nie je prídržný èap klieští (2) zaistený. Ne-
bezpeèie jeho zlomenia!

2.3.Montáž (výmena) lisovacích hláv (14) u axiálnych lisov 
(obr. 5, 6, 7)
Zložte akumulátor. Používajte len systému odpovedajúce lisovacie hlavy.
Lisovacie hlavy REMS sú popísané písmenami pre oznaèenie systému
s tlakovými krúžkami a èíslom pre oznaèenie ve¾kosti. Preèítajte a
dodržujte montážny návod výrobcu systému. Nikdy nelisujte nevhod-
nými lisovacími hlavami (systém s tlakovými krúžkami, ve¾kost’). Liso-
vané spojenie by mohlo byt’ nepoužite¾né a stroj ako i lisovacie hlavy
by se mohly poškodit’. 

Zvolené lisovacie hlavy (14) úplne zastrèit’, prípadne otoèit, až zacvak-
nú (gulièková západka). Lisovacie hlavy a unášecie vrtanie v lisovacom
prípravku udržujte èisté.

2.4.Montáž (výmena) rozširovacej hlavy (16) u REMS Ax-Press 15
(obr. 6)
Zložte akumulátor. Namontujte rozširovací prípravok (15) (príslušenst-
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vo). K tomuto úèelu oèistite spojovacie plochy, nasaïte rozširovací
prípravok, obe skrutky s válcovou hlavou pevne dotiahnite. Rozširovací
tàò (18) ¾ahko naolejujte. Nasrutkujte zvolenú rozširovaciu hlavu až na
doraz na rozširovací prípravok. Používajte len systému odpovedajúce
rozširovacie hlavy. Rozširovacie hlavy REMS sú popísané písmenami
pre oznaèenie systému s tlakovými krúžkami a èíslom pre oznaèenie
ve¾kosti. Preèítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému. Nik-
dy nerozširujte nevhodnými rozširovacími hlavami (systém s tlakovými
krúžkami, ve¾kost’). Spojenie by mohlo byt’ nepoužitelné a stroj ako i
rozširovacie hlavy by sa mohly poškodit’.

Dbajte nato, aby prevleèný tlakový krúžok mal behom procesu roz-
širovania dostatoèný odstup od rozširovacej hlavy, inak môže dôjst’ k
zohnutiu alebo prasknutiu rozširovacích èe¾ustí (17).

Pre lisovánie na t’ažko prístupných miestach môže byt’ rozširovací
prípravok zložený. 

2.5.Montáž (výmena) rozširovacej hlavy (16) u REMS Akku-Ex-Press
Q & E (obr. 8)
Zložte akumulátor. Používajte len originálne rozširovacie hlavy Wirsbo
Quick & Easy. Preèítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému.
Nikdy nerozširujte nevhodnými rozširovacími hlavami (systém, ve¾kost’).
Spojenie by mohlo byt’ nepoužitelné a stroj ako i rozširovacie hlavy by
se mohli poškodit’. Rozširovací tàò (18) ¾ahko naolejujte. Naskrutkuj-
te zvolenú rozširovaciu hlavu až na doraz na rozširovací prípravok.
Rozširovacie hlavy REMS P a Cu niesú pre akumulátorový rozširovaè
trubiek REMS Akku-Ex-Press Q & E vhodné a nesmú byt’ preto použité.

3. Prevádzka
3.1.Radiálne lisy (obr. 1 až 4)

Pred každým použitím je treba previest’ s pohonnou jednotkou s vždy
nasadenými lisovacími kliešt’ami a s vloženou lisovacou tvarovkou
skušobné lisovanie. Lisovacie kliešte sa musia úplne uzavriet’. Pritom
je treba po úplne ukonèenom lisovaní sledovat’ úplné uzavretie liso-
vacích klieští (10) ako na ich špièke (obr. 1, u „A“) tak tiež vo výške
spojovacieho pásu (obr. 1, u „B“). Je nutné skontrolovat’ tesnost’ spoja
(dodržujte špecifické predpisy danej krajiny, normy, smernice).

Pred každým použitím je treba skontrolovat’ lisovacie kliešte, hlavne
lisovací obrys (11) obidvoch lisovacích èe¾ustí (10) na poškodenie a
opotrebovanie. Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte už
nepoužívajte. Inak vzniká nebezpeèie vytvorenia špatného lisovaného
spoja, príp. nebezpeèie úrazu.

Pokia¾ sa pri uzavrení lisovacích klieští vytvorí zretelný hrebeòovitý
výstupok na plášti lisovacej tvarovky, môže byt’ lisovaný spoj zlý popr.
netesný (viz. bod 5. – Poruchy).

3.1.1. Pracovný postup

Lisovacie kliešte (1) stlaète rukou tak, aby se lisovacie kliešte dali na-
sunút’ na lisovaciu tvarovku. Pohonnú jednotku s lisovacími kliešt’ami
pritom nasaïte na lisovaciu tvarovku kolmo k ose trubky. Uvolnite
lisovacie kliešte tak, aby sa uzavrely okolo lisovacej tvarovky. Pohonnú
jednotku uchopte za držadlo (6) a rukovät’ spínaèa (9). 

U REMS Power-Press E prepnite páèku ovládania smeru otáèiek (7)
vpravo (chod vpred) a stisknite spínaè (8). Spínaè (8) držte stisknutý
tak dlho, až bude lisovanie hotové a lisovacie kliešte sa uzavrú. Prep-
nite páèku ovládania smeru otáèiek (7) v¾avo (chod vzad) a stisknite
spínaè (8), až lisovacie válèeky (5) odídu spät a zareaguje trecia spojka.
Nezat’ažujte zbytoène treciu spojku. 

U REMS Power-Press 2000 prepnite páèku ovládania smeru otáèiek
(7) vpravo (chod vpred) a stisknite spínaè (8). Spínaè (8) držte stis-
knutý tak dlho, dokia¾ pohonná jednotka automaticky nevypne. Prep-
nite páèku ovládánia smeru otáèiek (7) v¾avo (chod vzad) a stisknite
spínaè (8), až pohonná jednotka vypne alebo zareaguje trecia spojka.
Vypínaè ihneï pustit’. Nezat’ažujte zbytoènì treciu spojku.

U REMS Akku-Press držte spínaè (8) stisknutý tak dlho, až sa lisova-
cie kliešte úplne uzavrú. Toto je ohlásené akustickým signálom (cvak-
nutím). Tlaèítko pre navrátenie do pôvodnej polohy (13) držte stisknuté
tak dlho, až lisovacie válèeky (5) úplne odídu spät’. 

U REMS Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC držte spínaè (8)
stisknutý tak dlho, až sa lisovacie kliešte úplne uzavrú. Po ukonèenom
procese lisovania prepne pohonná jednotka automaticky na spätný
chod (nutený spätný chod).

Stisknite lisovacie kliešte rukou tak, aby se dali stiahnut’ z lisovacej
tvarovky. 

3.1.2. Funkèná bezpeènost’ 

REMS Power-Press 2000 je vybavený na toèivom momente závislou
vypínacou elektronikou. Táto vypne pohonnú jednotku, pokia¾ je ukonèený
proces lisovania, tj. pokia¾ sa lisovacie kliešte uzavrú. U REMS Power-
Press E je ukonèený proces lisovania uvolnením spínaèa (8). K zai-
steniu mechanickej bezpeènosti pohonnej jednotky úèinkuje v obid-
voch koncových polohách lisovacích válèekov dodatoène na toèivom
momente závislá bezpeènostná trecia spojka. 

REMS Akku-Press ukonèí proces lisovania automaticky a vydá pritom
akustický signál (cvaknutie). REMS Akku-Press ACC a REMS Power-
Press ACC ukonèí proces lisovania automaticky a vydá pritom aku-
stický signál (cvaknutie) a vráti sa automaticky spät’ (nutený chod). 

Dôležité upozornenie: Bezchybného lisovánia je dosiahnuté len pri
úplnom uzavrení lisovacích klieští. Pritom je treba po úplne ukonèe-
nom lisovaní sledovat’ úplné uzavrenie lisovacích klieští (10) ako na ich
špièke (obr. 1, u „A“) tak tiež vo výške spojovacieho pásu (obr. 1, u
„B“). Pokia¾ sa pri uzavrení lisovacích klieští vytvorí zretelný hrebeòo-
vitý výstupok na plášti lisovacej tvarovky, môže byt’ lisovaný spoj zlý
popr. netesný (viz. bod 5. – Poruchy).

3.1.3. Bezpeènost’ práce 

K zaisteniu bezpeènosti práce sú pohonné jednotky vybavené bez-
peènostným t’ukacím spínaèom. Ten umožòuje kedyko¾vek, hlavne pri
nebezpeèí, okamžite zastavit’ chod pohonnej jednotky. Pohonné jed-
notky je možné v ¾ubovolnej polohe prepnút’ na spätný chod. 

3.2.Axiálne lisy (obr. 6, 7)
3.2.1. Lisovanie s REMS Ax-Press 5, Ax-Press 15 a Ax-Press 40

Vložte predmontované spojenia s tlakovými krúžkami do lisovacích hláv
(14) a zatlaète ich do nich. Spínaè (8) stisknite len ¾ahko tak, až sa
lisovacie hlavy pomali zídu k sebe až k dosadacej ploche tvarovky.
Pozor na nebezpeèie zhmoždenia! Nesiahajte do priestoru pohybujú-
cich sa lisovacích hláv! Pohonnú jednotku uchopte za držadlo (6) a ru-
kovät’ spínaèa (9), spínaè(8) držte stisknutý tak dlho, až tlakový krúžok
prilieha na pás tvarovky. Toto je ohlásené tiež akustickým signálom
(cvaknutím). Tlaèítko pre navrátenie do pôvodnej polohy (13) držte stis-
knuté tak dlho, až lisovacie hlavy (14) úplne odídu spät’.  

U systému s tlakovými krúžkami IV bude nutné použit’ rozdielne liso-
vacie hlavy pre jeden rozmer trubky. Preèítajte a dodržujte montážny
návod výrobcu systému.

U systému s tlakovými krúžkami RV bude nutné predlisovat’ a dolisovat’,
tzn. že musia byt’ lisovacie hlavy nejskôr nastrèené na väèší priemer
uloženia pre danú tvarovku. Pred druhým procesom lisovania budú
lisovacie hlavy pootoèením o 180° nastrèené na menší priemer uloženia
pre danú tvarovku. Preèítajte a dodržujte montážny návod výrobcu
systému.

3.2.2. Rozširovánie s REMS Ax-Press 15

Presuòte tlakový krúžok cez trubku, rozširovaciu hlavu naveïte až na
doraz do trubky a tlaète rozširovaciu hlavu / pohonnú jednotku proti
trubke. Zapnite pohonnú jednotku (8). Dbajte na to, aby mal tlakový
krúžok behom procesu rozširovánia dostatoèný odstup od rozširova-
cej hlavy, inak môže dôjst’ k ohnutiu alebo prasknutiu rozširovacích
èe¾ustí (17). Držte spínaè (8) stisknutý tak dlho, až je trubka rozšírená.
Toto je ohlásené tiež akustickým signálom (cvaknutím). Tlaèítko pre
navrátenie do pôvodnej polohy (13) držte stisknuté tak dlho, až sa roz-
širovacia hlava znovu uzavrie. Eventuélne rozširujte viackrát. Preèítajte
a dodržujte montážny návod výrobcu systému.

3.3.REMS Akku-Ex-Press Q & E (obr. 8)
Preèítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému. Q & E krúžok
odpovedajúci ve¾kosti nasuòte na trubku. Rozširovaciu hlavu naveïte
do trubky a tlaète rozširovaciu hlavu / pohonnú jednotku proti trubke.
Zapnite pohonnú jednotku (8). Ak sa otvorí  rozširovacia hlava, prepne
pohonná jednotka automaticky na spätný chod a rozširovacia hlava sa
opät’ uzavrie. Spínaè (8) držte naïalej stisknutý a nasúvajte ïalej roz-
širovaciu hlavu / pohonnú jednotku. Proces rozširovania opakujte tak
dlho, až budú rozširovacie èe¾uste (17) nasunuté až na doraz do trubky.
Preèítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému. 
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4. Údržba
Dôležité upozornenie! Bez oh¾adu na už zmienenú údržbu by mali
byt’ pohonné jednotky REMS spolu so všetkými nástrojmi (lisovacie
èe¾uste, lisovacie hlavy, rozširovacie hlavy) minimálne jedenkrát roène
odovzdané jednej z autorizovaných zmluvných servisných dielní REMS
na inšpekciu. 

4.1.Údržba
Pred prevádzaním údržby vytiahnite vidlicu zo zásuvky, príp. zložte
akumulátor!

Lisovacie kliešte, lisovacie hlavy a rozširovacie hlavy, obzvlášt’ ich
uchytenie udržujte èisté. Silne zneèistené kovové diely èistite napr. ter-
pentýnovým olejom, potom ochráòte proti hrdzi.

Plastové diely (skriòu, akumulátor) èistite len jemným mydlom a vlhkou
handrou. Nepoužívajte domáce èistidlá. Tieto obsahujú množstvo che-
mikálíí, které by mohly plastové diely poškodit’. Nepoužívajte v žiad-
nom prípade benzín, terpentýnový olej, riedidlo alebo podobné výrobky
na èištenie plastových dielov. 

Dbajte na to, aby se tekutiny nedostaly nikdy dovnútra elektrického
prístroja. Nenamáèajte nikdy elektrický prístroj do tekutiny. 

4.1.1. Lisovacie kliešte 

Pravidelne kontrolujte lisovacie kliešte na ¾ahkost’ chodu. Prípadne
vyèistite lisovacie kliešte a èapy (12) lisovacích klieští namažte stroj-
ným olejom. Lisovacie kliešte pritom nerozoberajte! Odstráòte usa-
deniny z lisovacieho obrysu (11). Kontrolujte pravidelne funkèný stav
všetkých lisovacích klieští zkúšobným lisovaním s vloženou tvarovkou.
Lisovacie klieštì (10) sa musia po úplne ukonèenom lisovaní ako na
ich špièke (obr. 1, u „A“) tak tiež vo výške spojovacieho pásu (obr. 1,
u „B“) úplne uzavriet’. Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte
už nepoužívajte. V prípade pochybností odovzdajte pohonnú jednotku
spoleène so všetkými lisovacími kliešt’ami na inšpekciu niektorej au-
torizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. 

4.1.2. Radiálne lisy

Uchytenie lisovacích klieští udržujte èisté, obzvlášt’ lisovacie válèeky
(5) a prídržný èap klieští (2) pravidelne èistite a potom namažte stroj-
ným olejom. Prezkúšajte pravidelne pohonnú jednotku na funkènú
bezpeènost’ vytvorením zalisovania na tvarovke najväèšej používanej
ve¾kosti. Ak sa uzavrú lisovacie kliešte pri tomto lisovaní úplne, je
funkèná bezpeènost’ pohonnej jednotky daná.

REMS Akku-Press ACC je vybavený servisnou elektronikou. Po ca.
10.000 lisovaniach sa rozbliká dióda na rukoväti spínaèa (9). Potom je
nutná inšpekcia. Ta bude prevedená jednou z autorizovaných zmluv-
ných servisných dílní REMS. 

4.1.3. Axálne lisy 

Lisovacie hlavy (14) a unášacie vrtania v lisovacom prípravku udržujte
èisté. Rozširovacie hlavy  (16) a rozširovací tàò (18) udržujte èisté. Èas
od èasu rozširovací tàò (18) ¾ahko naolejujte.

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press

Rozširovacie hlavy (16) a rozširovací tàò (18) udržujte èisté. Èas od
èasu rozširovací tàò (18) ¾ahko naolejujte.

4.2.Inšpekcia/Oprava 
Pred údržbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zásuvky príp. zložte
akumulátor! Tieto práce smú provádzat’ len odborní pracovníci s
pøíslušnou kvalifikáciou. 

Po ca. 10.000 lisování / rozšiøovaní, avšak minimálne jednkrát roène,
je nutné previest’ inšpekciu lisovacieho / rozširovacieho nástroja príp.
opravená firmou REMS nebo autorizovanou zmluvnou servisnou diel-
òou REMS.

Prevody pohonných jednotiek REMS Power-Press E a REMS Power-
Press 2000 pracujú bez údržby. Pohybujú sa v trvalej tukovej náplni a
nemusia sa preto mazat’. Motor má uhlíkové kartáèiky. Tie sa opotre-
bovávajú a musia sa èas od èasu skontrolovat’, popr. vymenit’. Za týmto
úèelom uvolnite skrutky hornej poloviny púzdra hnacieho motoru a
zložte ich. Uhlíkové kartáèiky vyberte z úchytov a skontrolujte ich. Skon-
trolujte kolektor a vyfúkajte ho stlaèeným vzduchom. Prípadne uhlíkové
kartáèiky vymeòte. Používajte len originálne uhlíkové kartáèiky REMS
Power-Press. REMS Akku-pohonné jednotky pracujú elektro-hydraulicky.
Pri nedostatoènej lisovacej sile alebo strate oleja musí byt’ pohonná

jednotka prezkúšaná príp. opravená firmou REMS nebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielòou REMS. 

Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte, lisovacie hlavy, roz-
širovacie hlavy nemôžu byt’ opravované. 

5. Poruchy
5.1.Porucha

Pohonná jednotka nebeží. 

Príèina
• Stroj zastavila vypínacia elektronika. Prepnite páèku pre 

nastavenie smeru otáèiek (7) (REMS Power-Press 2000).
• Opotrebované uhlíkové kartáèe (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000, REMS Power-Press ACC).
• Vadné napájacie vedenie (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000, REMS Power-Press ACC).
• Prázdny alebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
• Vadná pohonná jednotka.

5.2.Porucha
Radiálny lis nedokonèí lisovánie, lisovacie kliešte sa úplne neuzavrú.

Príèina
• Pohonná jednotka je prehriata (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000, REMS Power-Press ACC).
• Opotrebované uhlíkové kartáèe (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000, REMS Power-Press ACC).
• Vadná trecia spojka (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press 2000).
• Vadná vypínacia elektronika (REMS Power-Press 2000).
• Prázdný alebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
• Vadná pohonná jednotka.
• Nasadené nesprávne lisovacie klieštì (lisovací obrys, ve¾kost’).
• Lisovacie kliešte idú zt’ažka alebo sú defektné.

5.3.Porucha
Pri uzavrení lisovacích klieští sa vytvorí zretelný hrebeòovitý výstupok
na plášti lisovacej tvarovky. 

Príèina
• Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte/lisovací obrys.
• Nasadené nesprávne lisovacie kliešte (lisovací obrys, ve¾kost’).
• Nevhodná vo¾ba lisovacieho plášt’a, trubky a oporné tvarovky.

5.4.Porucha
Lisovacie kliešte sa uzavrú bez zat’aženia lisovacích klieští v bodì
„A“ a „B“ (obr.1) s presahom. 

Príèina
• Lisovacie kliešte upadli na zem, tlaèná pružina je zohnutá.  

6. Záruka výrobcu
Záruèná doba je 12 mesiacov od predania nového výrobku prvému
spotrebite¾ovi, najviac však 24 mesiacov od dodania predajcovi. Dátum
predania je treba preukázat’ zaslaním originálnych dokladov o kúpe,
ktoré musia obsahovat’ dátum zakúpenia a oznaèenia výrobku. Všetky
funkèné závady, ktoré sa vyskytnú behom doby záruky a u ktorých
bude preukázané, že vznikly výrobnou chybou alebo vadou materiálu,
budú bezplatne odstránené. Odstraòovaním závady sa záruèná doba
nepredlžuje ani neobnovuje. Chyby spôsobené prirodzeným opotre-
bovaním, neprimeraným zachádzaním alebo nesprávnym používaním,
nerešpektovaním alebo porušením prevádzkových predpisov, nevhod-
nými prevádzkovými prostriedkami, pret’ažením, použitím k inému úèelu,
ako je výrobok urèený, vlastnými alebo cudzími zásahmi, alebo z iných
dôvodov, za ktoré REMS neruèí, sú zo záruky vylúèené. 

Záruèné opravy smú byt’ prevádzané len k tomu autorizovanými
zmluvnými servisnými dielòami REMS. Reklamácie budú uznané len
vtedy, pokia¾ bude výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nero-
zobranom stave odovzdaný autorizovanej zmluvnej servisnej dielni
REMS. Nahradené výrobky a diely prechádzajú do vlastníctva firmy
REMS.

Náklady na dopravu do a zo servisu hradí spotrebite¾.

Zákonné práva spotrebite¾a, obzvlášt’ jeho nároky voèi predajcovi,
zostávajú nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí len pre nové výrobky,
ktoré budú zakúpené v Európskej únií, v Nórsku alebo vo Švajèiarsku. 
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REMS Power-Press E
deu eng fra ita

1 Pressrolle Press roller Galet presseur Rullo di pressione 570205R
2 Rollenträger Roller holder Support galets Portarulli 570204R
3 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088072
4 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088057
5 Antriebsgehäuse Housing Carcasse Carcassa 572201R
6 Stift Pin Goupille Perno 570210
7 Zangenhaltebolzen Tongs shank Axe de serrage de la pince Bullone della ganascia 570206
8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 570213

–– Druckleiste mont. Pressure plate mont. Barre de pression mont. Barretta di pressione mont.
Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 and 13 Pos. 9, 11, 12 et 13 Pos. 9, 11, 12 e 13 570211

10 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 083089
11 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 341010
12 Verriegelungsstift Thrust piece Goupille d’ouverture Spina di compressione 570208R
13 Halbmondring Crescent ring Bague d’arret Anello mezzaluna 059035
14 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081010
15 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057088
16 Ritzel Pinion Pignon Pignone 572222R
17 Passfeder Key Clavette Chiavetta 849108
18 Stirnrad Wheel Roue droite Ruota dentata cilindrica 532010R220
19 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059042
20 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060009
21 Passscheibe Adjusting washer Rondelle d’ajustage Ranella di regolazione 086051
22 Spindel Spindle Arbre Albero 570203R
23 Druckmutter Pressure nut Ecrou de compression Dado di compressione 572202R
24 Passfeder Key Clavette Chiavetta 582039
25 Axial-Nadelkranz Axial needle collar Cage à aiguilles axiale Gabbia assiale a rullini 057103
26 Laufscheibe Washer Rondelle Ranella 057104
27 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059100
28 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 570216R
29 Stirnrad Wheel Roue droite Ruota dentata cilindrica 572221R
30 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059101
31 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081093
32 Lagerplatte Bearing plate Plaque d’àppui Piastra di supporta 582018R
–– Ritzelwelle m. Rutschkupplung Pinion shaft w. safety clutch Arbre pignon av. embray sécur. Albero pignone a innest. sicurr.

Pos. 15, 33, 34, 36–41 Pos. 15, 33, 34, 36–41 Pos. 15, 33, 34, 36–41 Pos. 15, 33, 34, 36–41 572214R
35 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
43 Zwischengehäuse Intermediate housing Carcasse intermediaire Carcassa intermedia 570207R
44 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060109
45 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083073
46 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060175
47 Haltestift Pin Tige Spina 570214R
48 Schutz Protector Protection Protezione 570231R
49 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 570232
50 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004
–– Anker mit Lüfter 110 V Rotor with ventilator 110 V Induit avec ventilateur 110 V Indotto con ventilatore 110 V

Pos. 51 und 52 Pos. 51 and 52 Pos. 51 et 52 Pos. 51 e 52 572526R110
Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 51 und 52 Pos. 51 and 52 Pos. 51 et 52 Pos. 51 e 52 572526R220

51 Lüfter Ventilator Ventilateur Ventilatore 572525
53 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057162
55 Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 572524R110
–– Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 572524R220
56 Gehäuse-Unterschale Housing inf. shell Coquille inférieure carcasse Calotta inferiore carcassa 572503R
57 Schalter Switch Interrupteur Interruttore 572507
58 Kohlebürsten Paar Carbon bruhes pair Balais de charbon paire Carboncini paio 572520R220
59 Feder Key Clavette Chiavetta 572523
60 Kondensator kompl. Capacitor compl. Condensateur compl. Condensatore compl. 027006
61 Gehäuse-Oberschale Housing upper shell Coquille supérieure carcasse Calotta superiore carcassa 572502R
62 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
63 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083169
64 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057
65 Anschlussleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d’allacciamento 110 V 572527R110

Anschlussleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d’allacciamento 230 V 572527R220
Anschlussleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d’allacciamento CH 572527RSEV

66 Kohleführung Carbon guide Guide de charbon Guida carboncini 572529R
–– Motor kompl. 110 V Motor compl. 110 V Moteur compl. 110 V Motore compl. 110 V

Pos. 50 bis 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 572505R110
Motor kompl. 230 V Motor compl. 230 V Moteur compl. 230 V Motore compl. 230 V
Pos. 50 bis 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 572505R220
Motor kompl. CH Motor compl. CH Moteur compl. CH Motore compl. CH
Pos. 50 bis 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 572505RSEV

67 Sprengring Snap ring Jonc Rondella 059112
–– Getriebefett Gear flow grease Graisse à engrenages Grasso ingranaggi 091002R0,5
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REMS Power-Press 2000
deu eng fra ita

1 Pressrolle Press roller Galet presseur Rullo di pressione 570205R
2 Rollenträger Roller holder Support galets Portarulli 570204R
3 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088072
4 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088057
5 Antriebsgehäuse Housing Carcasse Carcassa 572201R
6 Stift Pin Goupille Perno 570210
7 Zangenhaltebolzen Tongs shank Axe de serrage de la pince Bullone della ganascia 570206
8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 570213

–– Druckleiste mont. Pressure plate mont. Barre de pression mont. Barretta di pressione mont.
Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 and 13 Pos. 9, 11, 12 et 13 Pos. 9, 11, 12 e 13 570211

10 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 083089
11 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 341010
12 Verriegelungsstift Thrust piece Goupille d’ouverture Spina di compressione 570208R
13 Halbmondring Crescent ring Bague d’arret Anello mezzaluna 059035
14 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081010
15 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057088
16 Ritzel Pinion Pignon Pignone 572222R
17 Passfeder Key Clavette Chiavetta 849108
18 Stirnrad Wheel Roue droite Ruota dentata cilindrica 532010R220
19 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059042
20 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060009
21 Passscheibe Adjusting washer Rondelle d’ajustage Ranella di regolazione 086051
22 Spindel Spindle Arbre Albero 570203R
23 Druckmutter Pressure nut Ecrou de compression Dado di compressione 572202R
24 Passfeder Key Clavette Chiavetta 582039
25 Axial-Nadelkranz Axial needle collar Cage à aiguilles axiale Gabbia assiale a rullini 057103
26 Laufscheibe Washer Rondelle Ranella 057104
27 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059100
28 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 570216R
29 Stirnrad Wheel Roue droite Ruota dentata cilindrica 572221R
30 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059101
31 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081093
32 Lagerplatte Bearing plate Plaque d’àppui Piastra di supporta 582018R
–– Ritzelwelle m. Rutschkupplung Pinion shaft w. safety clutch Arbre pignon av. embray sécur. Albero pignone a innest. sicurr.

Pos. 15, 33, 34, 36–42 Pos. 15, 33, 34, 36–42 Pos. 15, 33, 34, 36–42 Pos. 15, 33, 34, 36–42 572215R
35 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
43 Zwischengehäuse Intermediate housing Carcasse intermediaire Carcassa intermedia 570207R
44 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060109
45 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083073
46 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060175
47 Haltestift Pin Tige Spina 570214R
48 Schutz Protector Protection Protezione 570231R
49 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 570232
50 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004
–– Anker mit Lüfter 110 V Rotor with ventilator 110 V Induit avec ventilateur 110 V Indotto con ventilatore 110 V

Pos. 51 und 52 Pos. 51 and 52 Pos. 51 et 52 Pos. 51 e 52 572506R110
Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 51 und 52 Pos. 51 and 52 Pos. 51 et 52 Pos. 51 e 52 572506R220

51 Lüfter Ventilator Ventilateur Ventilatore 535007
53 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057061
54 Dämmring Insulating ring Anneau isolant Anello isolante 570504
55 Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 572504R110
–– Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 572504R220
56 Gehäuse-Unterschale Housing inf. shell Coquille inférieure carcasse Calotta inferiore carcassa 570503R
57 Schalter Switch Interrupteur Interruttore 572507
58 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 083114
59 Federring Spring washer Rondelle élastique Ranella elastica 087026
60 Kohlebürsten Paar Carbon bruhes pair Balais de charbon paire Carboncini paio 535021R
–– Kohlehalter kompl. Carbon brush holder compl. Porte balais de charbon compl. Porta carboncini compl.

Pos. 58, 59, 61 und 62 Pos. 58, 59, 61 and 62 Pos. 58, 59, 61 et 62 Pos. 58, 59, 61 e 62 570510
63 Abschaltelektronik 230 V Switch-off control 230 V Limiteur de coupe électron. 230 V Interruzione elettronica 230 V 572510R22K1
64 Kondensator kompl. Capacitor compl. Condensateur compl. Condensatore compl. 572508
65 Anschlussleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d’allacciamento 110 V 535037R110
–– Anschlussleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d’allacciamento 230 V 535037R220
–– Anschlussleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d’allacciamento CH 535037RSEV
66 Bride Strap Bride Linguetta 163130
67 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083063
68 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057
69 Gehäuse-Oberschale Housing upper shell Coquille supérieure carcasse Calotta superiore carcassa 570502R
70 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
71 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083169
–– Motor kompl. 110 V Motor compl. 110 V Moteur compl. 110 V Motore compl. 110 V

Pos. 50 bis 70 Pos. 50 – 70 Pos. 50 – 70 Pos. 50 – 70 572500R110
Motor kompl. 230 V Motor compl. 230 V Moteur compl. 230 V Motore compl. 230 V
Pos. 50 bis 70 Pos. 50 – 70 Pos. 50 – 70 Pos. 50 – 70 572500R220
Motor kompl. CH Motor compl. CH Moteur compl. CH Motore compl. CH
Pos. 50 bis 70 Pos. 50 – 70 Pos. 50 – 70 Pos. 50 – 70 572500RSEV

–– Getriebefett Gear flow grease Graisse à engrenages Grasso ingranaggi 091002R0,5
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REMS Akku-Press
deu eng fra ita

1 Pressrolle Press roller Galet presseur Rullo di pressione 570205R
2 Rollenträger Roller holder Support galets Portarulli 570204R
3 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088192
4 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088057
5 Antriebsgehäuse Housing Carcasse Carcassa 571201R
6 Stift Pin Goupille Perno 570210
7 Zangenhaltebolzen Tongs shank Axe de serrage de la pince Bullone della ganascia 570206
8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 570213

–– Druckleiste mont. Pressure plate mont. Barre de pression mont. Barretta di pressione mont.
Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 and 13 Pos. 9, 11, 12 et 13 Pos. 9, 11, 12 e 13 570211

10 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 083089
11 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 341010
12 Verriegelungsstift Thrust piece Goupille d’ouverture Spina di compressione 570208R
13 Halbmondring Crescent ring Bague d’arret Anello mezzaluna 059035
14 Schutz Protector Protection Protezione 570231R
15 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 570232
17 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060009
18 Scheibe Washer Rondelle Ranella 086053
–– Vorschubkolben kompl. Feed piston compl. Piston d’avancement compl. Pistone di avanzamento compl.

Pos. 19, 20 + 21 Pos. 19, 20 + 21 Pos. 19, 20 + 21 Pos. 19, 20 + 21 571238
20 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060245
21 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244
22 Ventilschraube Druckseite Valve screw pressure side Vis de soupape coté pression Vite a valvola lato di pressione 571215R
23 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061050
24 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057152
–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.

Pos. 22 – 26, 30, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 30, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 30, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 30, 33 – 37,
43 – 48, 83 43 – 48, 83 43 – 48, 83 43 – 48, 83 571240

26 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072
27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189
28 Hebel Lever Levier Leva 571208R
29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R
30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120
31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264
32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258
33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049
34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046
–– Ventilschraube Saugseite Valve screw suction side Vis de soupape coté aspiration Vite a valvola lato d’aspirazione

Pos. 35, 36, 37 + 48 Pos. 35, 36, 37 + 48 Pos. 35, 36, 37 + 48 Pos. 35, 36, 37 + 48 571229R
38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060016
39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R
40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R
41 Gehäuse-Unterschale Housing-lower shell Carcasse-coquille inférieure Carcassa coppa inferiore 571504R
42 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571265R
43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241
–– Ventilkörper mont. Valve body mont. Valve mont. Valvola montata

Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228
45 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571231R
48 Ablenkblech Baffle plate Chicane Piastra di deflessione 571233R
49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137
50 Gleichstrommotor D.C. Motor Moteur à courant continú Motore monofasico 571500R12
51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253
52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134
53 Motorhalter Motor mounting Support moteur Supporto motore 571222R
54 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083174
55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123
–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario

Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 571235
57 Ritzel Pinion Pignon Pignone 571241R
68 Lagerschild Bearing sign Flasque-palier Coperchio di supporto 571216R
69 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571211R
70 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
71 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571219R
72 Pumpenkolben Pump piston Piston de pompe Pistone a pompa 571269R
73 Nadellager Needle bearing Roulement à aiguilles Cuscinetto a rullini 057151
74 Exzenterwelle Eccentric shaft Arbre eccentrique Albero eccentrico 571210R
75 Nadelhülse Needle bushing Douille à aiguilles Astuccio a rullini 057041
76 Pumpengehäuse Pump housing Carcasse de pompe Carcassa della pompa 571223R
–– Pumpengehäuse mont. Pump housing mounted Carcasse de pompe monté Carcassa della pompa montato

Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 571220
77 Gehäuse-Oberschale Housing-upper shell Carcasse-coquille supérieure Carcassa-coppa superiore 571505R
–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo

Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R
79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12
81 Verbindungsleitung schwarz Connection black Connexion noir Cavo nero 571506R
82 Verbindungsleitung rot Connection red Connexion rouge Cavo rosso 571507R
83 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060296
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REMS Akku-Press ACC
deu eng fra ita

1–21 siehe REMS Akku-Press see REMS Akku-Press voir REMS Akku-Press vedi REMS Akku-Press

22 Ventilschraube Druckseite Valve screw pressure side Vis de soupape coté pression Vite a valvola lato di pressione 571215R
23 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061050
24 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057152
–– Hydraulikblock ACC kompl. Hydraulic block ACC compl. Bloc hydraulique ACC compl. Blocco idraulico ACC compl.

Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37,
43 – 47, 84 – 94 43 – 47, 84 – 94 43 – 47, 84 – 94 43 – 47, 84 – 94 571275

26 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084074
27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189
28 Hebel Lever Levier Leva 571268R
29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R
30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120
31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264
32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258
33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049
34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046
–– Ventilschraube Valve screw Vis de soupape Vite a valvola 

Saugseite ACC suction side ACC coté aspiration ACC lato d’aspirazione ACC
Pos. 35–37 und 95 Pos. 35–37 and 95 Pos. 35–37 et 95 Pos. 35–37 e 95 571239R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060016
39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R
40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R
41 Gehäuse-Unterschale Housing-lower shell Carcasse-coquille inférieure Carcassa coppa inferiore 571504R
42 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571265R
43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241
–– Ventilkörper mont. Valve body mont. Valve mont. Valvola montata

Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228
45 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571231R
49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137
50 Gleichstrommotor D.C. Motor Moteur à courant continú Motore monofasico 571500R12
51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253
52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134
53 Motorhalter Motor mounting Support moteur Supporto motore 571222R
54 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083174
55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123
–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario

Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 571235
57 Ritzel Pinion Pignon Pignone 571241R
68 Lagerschild Bearing sign Flasque-palier Coperchio di supporto 571216R
69 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571211R
70 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
71 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571219R
72 Pumpenkolben Pump piston Piston de pompe Pistone a pompa 571269R
73 Nadellager Needle bearing Roulement à aiguilles Cuscinetto a rullini 057151
74 Exzenterwelle Eccentric shaft Arbre eccentrique Albero eccentrico 571210R
75 Nadelhülse Needle bushing Douille à aiguilles Astuccio a rullini 057041
76 Pumpengehäuse Pump housing Carcasse de pompe Carcassa della pompa 571223R
–– Pumpengehäuse ACC mont. Pump housing ACC mounted Carcasse de pompe ACC monté Carcassa della pompa ACC montato

Pos. 31, 32, 68 – 76 Pos. 31, 32, 68 – 76 Pos. 31, 32, 68 – 76 Pos. 31, 32, 68 – 76 571220
77 Gehäuse-Oberschale Housing-upper shell Carcasse-coquille supérieure Carcassa-coppa superiore

ACC ACC ACC ACC 571509R
–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo

Pos. 78, 81 + 82 Pos. 78, 81 + 82 Pos. 78, 81 + 82 Pos. 78, 81 + 82 575528R
79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12
81 Verbindungsleitung schwarz Connection black Connexion noir Cavo nero 571506R
82 Verbindungsleitung rot Connection red Connexion rouge Cavo rosso 571507R
83 Service-Elektronik Electronic service control Electronique de service Servizio elettronico 571530R
84 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061060
85 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060257
86 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 571266R
87 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060268
88 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060256
–– Steuerkolben + Buchse kompl. Piston valve + bush compl. Piston pilote + douille compl. Cursore + boccola compl.

Pos. 84–90 Pos. 84–90 Pos. 84–90 Pos. 84–90 571273R
91 Hülse Bushing Douille Astuccio 571270R
92 Diffusor Diffuser Diffuseur Diffusore 571267R
93 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084079
94 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084080
95 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060296
96 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072
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REMS Ax-Press 5
deu eng fra ita

1 Antriebsgehäuse Housing Carter Carcassa 576201R
2 Presskopfaufnahme Pressing heads receptacle Logement des têtes à sertir Alloggiamento della testine 

a pressare 576202R
3 Feder-Druckstück Spring-thrust piece Ressort-pièce de compression Molla-pezzo di compressione 061053
4 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081085
5 Scheibe Washer Rondelle Ranella 576206R
6 Nadelhülse Needle bushing Douille à aiguilles Astuccio a rullini 057067
7 Axial-Nadelkranz Axial needle collar Cage à aiguilles axiale Gabbia assiale a rullini 057066
8 Laufscheibe Washer Rondelle Ranella 057065
9 Spindel Spindle Arbre Albero 576203R

10 Passfeder Key Clavette Chiavetta 576210R
11 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060240
12 Druckscheibe Washer Rondelle Ranella 576211R
13 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057171
14 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060295
15 Stirnrad Wheel Roue droite Ruota dentata cilindrica 576214R
20 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083066
21 Lagerplatte Bearing plate Plaque d’àppui Piastra di supporta 576207R
–– Ritzelwelle m. Rutschkupplung Pinion shaft w. safety clutch Arbre pignon av. embray sécur. Albero pignone a innest. sicurr.

Pos. 22 – 31 Pos. 22 – 31 Pos. 22 – 31 Pos. 22 – 31 572215R
32 Zwischengehäuse Intermediate housing Carcasse intermediaire Carcassa intermedia 576217R
33 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060109
34 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060175
35 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083073
40 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057061
–– Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V

Pos. 41 und 42 Pos. 41 and 42 Pos. 41 et 42 Pos. 41 e 42 572506R220
Anker mit Lüfter 110 V Rotor with ventilator 110 V Induit avec ventilateur 110 V Indotto con ventilatore 110 V
Pos. 41 und 42 Pos. 41 and 42 Pos. 41 et 42 Pos. 41 e 42 572506R110

41 Lüfter Ventilator Ventilateur Ventilatore 535007
43 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004
44 Dämmring Insulating ring Anneau isolant Anello isolante 570504
45 Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 576505R220

Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 576505R110
47 Gehäuse-Unterschale Housing-lower shell Carcasse-coquille inférieure Carcassa coppa inferiore 570503R
48 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 083114
49 Federring Spring ring Anneau élastique Ranella elastica 087026
50 Kohlebürsten Paar Carbon bruhes pair Balais de charbon paire Carboncini paio 570511R
–– Kohlehalter kompl. Carbon holder compl. Support de charbon compl. Supporto carboncini compl.

Pos. 48, 49, 51, 52 Pos. 48, 49, 51, 52 Pos. 48, 49, 51, 52 Pos. 48, 49, 51, 52 570510
53 Schalter Switch Interrupteur Interruttore 572507
54 Gehäuse-Oberschale Housing upper shell Coquille supérieure carcasse Calotta superiore carcassa 570502R
55 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
56 Bride Strap Bride Linguetta 163130
57 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083063
58 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057
59 Federring Spring ring Anneau élastique Ranella elastica 087026
60 Anschlussleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d’allacciamento 230 V 535037R220

Anschlussleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d’allacciamento 110 V 535037R110
Anschlussleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d’allacciamento CH 535037RSEV

–– Motor kompl. 230 V Motor compl. 230 V Moteur compl. 230 V Motore compl. 230 V
Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 576500R220
Motor kompl. 110 V Motor compl. 110 V Moteur compl. 110 V Motore compl. 110 V
Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 576500R110
Motor kompl. CH Motor compl. CH Moteur compl. CH Motore compl. CH
Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 Pos. 40 – 59 576500RSEV



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi

Miloš
rems www male



REMS Ax-Press 15
deu eng fra ita

1 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083177
2 Schutz Protector Protection Protezione 573258R
3 Buchse Bush Douille Boccola 573256R
4 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081137
5 Druckplatte Pressure plate Plaque d’appui Piastra di pressione 573262R
6 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059110
7 Scheibe Washer Rondelle Ranella 573257R
8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061058
9 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061059

10 Vorschubkolben Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento 573253R
11 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060267
12 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060255
13 Feder-Druckstück Spring-thrust piece Ressort-pièce de compression Molla-pezzo di compressione 061053
14 Führungszylinder Guiding cylinder Cylindre de guidage Cilindro di guida 573251R
15 Führungsgehäuse Guiding housing Carcasse de guidage Carcassa di guida 573263R
16 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060251
17 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072
18 Hülse Bushing Douille Astuccio 573209RST
19 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244
20 Dichtkolben Sealing piston Piston d’éntancheité Pistone ermetico 573210R
22 Ventilschraube Druckseite Valve screw pressure side Vis de soupape coté pression Vite a valvola lato di pressione 571215R
23 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061050
24 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057152
–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.

Pos. 22 – 26, 30, Pos. 22 – 26, 30, Pos. 22 – 26, 30, Pos. 22 – 26, 30,
33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 571240

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189
28 Hebel Lever Levier Leva 571208R
29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R
30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120
31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264
32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258
33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049
34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046
–– Ventilschraube Saugseite Valve screw suction side Vis de soupape coté aspiration Vite a valvola lato d’aspirazione

Pos. 35, 36, 37 + 48 Pos. 35, 36, 37 + 48 Pos. 35, 36, 37 + 48 Pos. 35, 36, 37 + 48 571229R
38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060016
39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R
40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R
41 Gehäuse-Unterschale Housing-lower shell Carcasse-coquille inférieure Carcassa coppa inferiore 571504R
42 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060296
43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241
–– Ventilkörper mont. Valve body mont. Valve mont. Valvola montata

Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228
45 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571231R
48 Ablenkblech Baffle plate Chicane Piastra di deflessione 571233R
49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137
50 Gleichstrommotor D.C. Motor Moteur à courant continú Motore monofasico 571500R12
51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253
52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134
53 Motorhalter Motor mounting Support moteur Supporto motore 571222R
54 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083174
55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123
–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario

Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 571235
57 Ritzel Pinion Pignon Pignone 571241R
68 Lagerschild Bearing sign Flasque-palier Coperchio di supporto 571216R
69 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571211R
70 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
71 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571219R
72 Pumpenkolben Pump piston Piston de pompe Pistone a pompa 571269R
73 Nadellager Needle bearing Roulement à aiguilles Cuscinetto a rullini 057151
74 Exzenterwelle Eccentric shaft Arbre eccentrique Albero eccentrico 571210R
75 Nadelhülse Needle bushing Douille à aiguilles Astuccio a rullini 057041
76 Pumpengehäuse Pump housing Carcasse de pompe Carcassa della pompa 571223R
–– Pumpengehäuse mont. Pump housing mounted Carcasse de pompe monté Carcassa della pompa montato

Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 571220
77 Gehäuse-Oberschale Housing-upper shell Carcasse-coquille supérieure Carcassa-coppa superiore 571505R
–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo

Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R
79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12
81 Verbindungsleitung schwarz Connection black Connexion noir Cavo nero 571506R
82 Verbindungsleitung rot Connection red Connexion rouge Cavo rosso 571507R
–– REMS Aufweitvorrichtung P REMS Expanding adapter P REMS Dispositif d'emboîture P REMS Dispositivo espansore P

Pos. 83–87 Pos. 83–87 Pos. 83–87 Pos. 83–87 573260R
83 Aufweithalter Expander holder Porte emboîture Portaespansore 573241R
84 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081007
85 Aufweiterbolzen Expander bolt Pointeau emboîture Perno espansore 573242R
86 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573236
87 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059106
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REMS Ax-Press 40
deu eng fra ita

1 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083179
2 Schutz Protector Protection Protezione 573213R
3 Buchse Bush Douille Boccola 573211R
4 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081021
5 Druckplatte Pressure plate Plaque d’appui Piastra di pressione 573206R
6 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059104
7 Scheibe Washer Rondelle Ranella 573207
8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573212R

10 Vorschubkolben Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento 573203R
11 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060245
12 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244
13 Feder-Druckstück Spring-thrust piece Ressort-pièce de compression Molla-pezzo di compressione 061053
14 Führungszylinder Guiding cylinder Cylindre de guidage Cilindro di guida 573201R
15 Führungsgehäuse Guiding housing Carcasse de guidage Carcassa di guida 573208R
16 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060251
17 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072
18 Hülse Bushing Douille Astuccio 573209RST
20 Dichtkolben Sealing piston Piston d’éntancheité Pistone ermetico 573210R
22 Ventilschraube Druckseite Valve screw pressure side Vis de soupape coté pression Vite a valvola lato di pressione 571215R
23 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061050
24 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057152
–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.

Pos. 17, 22 – 26, 30, Pos. 17, 22 – 26, 30, Pos. 17, 22 – 26, 30, Pos. 17, 22 – 26, 30,
33 – 37, 43 – 48 33 – 37, 43 – 48 33 – 37, 43 – 48 33 – 37, 43 – 48 571240

26 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060296
27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189
28 Hebel Lever Levier Leva 571208R
29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R
30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120
31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264
32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258
33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049
34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046
–– Ventilschraube Saugseite Valve screw suction side Vis de soupape coté aspiration Vite a valvola lato d’aspirazione

Pos. 26, 35, 36, 37 + 48 Pos. 26, 35, 36, 37 + 48 Pos. 26, 35, 36, 37 + 48 Pos. 26, 35, 36, 37 + 48 571229R
38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060016
39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R
40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R
41 Gehäuse-Unterschale Housing-lower shell Carcasse-coquille inférieure Carcassa coppa inferiore 571504R
43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241
–– Ventilkörper mont. Valve body mont. Valve mont. Valvola montata

Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228
45 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571231R
48 Ablenkblech Baffle plate Chicane Piastra di deflessione 571233R
49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137
50 Gleichstrommotor D.C. Motor Moteur à courant continú Motore monofasico 571500R12
51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253
52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134
53 Motorhalter Motor mounting Support moteur Supporto motore 571222R
54 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083174
55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123
–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario

Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 571235
57 Ritzel Pinion Pignon Pignone 571241R
68 Lagerschild Bearing sign Flasque-palier Coperchio di supporto 571216R
69 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571211R
70 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
71 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571219R
72 Pumpenkolben Pump piston Piston de pompe Pistone a pompa 571269R
73 Nadellager Needle bearing Roulement à aiguilles Cuscinetto a rullini 057151
74 Exzenterwelle Eccentric shaft Arbre eccentrique Albero eccentrico 571210R
75 Nadelhülse Needle bushing Douille à aiguilles Astuccio a rullini 057041
76 Pumpengehäuse Pump housing Carcasse de pompe Carcassa della pompa 571223R
–– Pumpengehäuse mont. Pump housing mounted Carcasse de pompe monté Carcassa della pompa montato

Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 571220
77 Gehäuse-Oberschale Housing-upper shell Carcasse-coquille supérieure Carcassa-coppa superiore 571505R
–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo

Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R
79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12
81 Verbindungsleitung schwarz Connection black Connexion noir Cavo nero 571506R
82 Verbindungsleitung rot Connection red Connexion rouge Cavo rosso 571507R
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–– Aufweitvorrichtung Wirsbo Expanding adapter Wirsbo Dispositif d'emboîture Wirsbo Dispositivo espansore Wirsbo
Pos. 1–6 Pos. 1–6 Pos. 1–6 Pos. 1–6 575260R

1 Aufweiterbolzen Expander bolt Pointeau emboîture Perno espansore 575261W
2 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081116
3 Aufweithalter Expander holder Porte emboîture Portaespansore 573241R
4 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573236
5 Scheibe Washer Rondelle Ranella 575262W
6 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 082006
7 Hülse Ex-Press Bushing Ex-Press Douille Ex-Press Astuccio Ex-Press 575213R
8 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072
9 Kolbenführung Piston guide Guide de piston Guida del pistone 575214R

10 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244
11 Zylinder Cylinder Cylindre Cilindro 575212R
12 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061058
13 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060267
14 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060255
15 Vorschubkolben Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento 575211
22 Ventilschraube Druckseite Valve screw pressure side Vis de soupape coté pression Vite a valvola lato di pressione 571215R
23 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061050
24 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057152
–– Hydraulikblock Hydraulic block Bloc hydraulique Blocco idraulico

Akku-Ex-Press kompl. Akku-Ex-Press compl. Akku-Ex-Press compl. Akku-Ex-Press compl.
Pos. 10, 11, 22 – 26, Pos. 10, 11, 22 – 26, Pos. 10, 11, 22 – 26, Pos. 10, 11, 22 – 26,
33 – 37, 43 – 47, 84 – 95 33 – 37, 43 – 47, 84 – 95 33 – 37, 43 – 47, 84 – 95 33 – 37, 43 – 47, 84 – 95 575243

26 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084074
27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189
28 Hebel Lever Levier Leva 571268R
29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R
30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120
31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264
32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258
33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049
34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046
–– Ventilschraube Valve screw Vis de soupape Vite a valvola 

Saugseite ACC suction side ACC coté aspiration ACC lato d’aspirazione ACC
Pos. 35–37 Pos. 35–37 Pos. 35–37 Pos. 35–37 571239R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060016
39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R
40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R
41 Gehäuse-Unterschale Housing-lower shell Carcasse-coquille inférieure Carcassa coppa inferiore 571504R
43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241
–– Ventilkörper mont. Valve body mont. Valve mont. Valvola montata

Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228
45 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571231R
49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137
50 Gleichstrommotor D.C. Motor Moteur à courant continú Motore monofasico 571500R12
51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253
52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134
53 Motorhalter Motor mounting Support moteur Supporto motore 571222R
54 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083174
55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123
–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario

Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 Pos. 56, 58 – 67 571235
57 Ritzel Pinion Pignon Pignone 571241R
68 Lagerschild Bearing sign Flasque-palier Coperchio di supporto 571216R
69 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571211R
70 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
71 Scheibe Washer Rondelle Ranella 571219R
72 Pumpenkolben Pump piston Piston de pompe Pistone a pompa 571269R
73 Nadellager Needle bearing Roulement à aiguilles Cuscinetto a rullini 057151
74 Exzenterwelle Eccentric shaft Arbre eccentrique Albero eccentrico 571210R
75 Nadelhülse Needle bushing Douille à aiguilles Astuccio a rullini 057041
76 Pumpengehäuse Pump housing Carcasse de pompe Carcassa della pompa 571223R
–– Pumpengehäuse ACC mont. Pump housing ACC mounted Carcasse de pompe ACC monté Carcassa della pompa ACC montato

Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 Pos. 68 – 76 571220
77 Gehäuse-Oberschale Housing-upper shell Carcasse-coquille supérieure Carcassa-coppa superiore 571505R
–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo

Pos. 78, 81 + 82 Pos. 78, 81 + 82 Pos. 78, 81 + 82 Pos. 78, 81 + 82 575528R
79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12
81 Verbindungsleitung schwarz Connection black Connexion noir Cavo nero 571506R
82 Verbindungsleitung rot Connection red Connexion rouge Cavo rosso 571507R
84 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061071
85 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060257
86 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 571266R
87 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060268
88 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060256
–– Steuerkolben + Buchse kompl. Piston valve + bush compl. Piston pilote + douille compl. Cursore + boccola compl.

Pos. 84–90 Pos. 84–90 Pos. 84–90 Pos. 84–90 575244R
91 Hülse Bushing Douille Astuccio 571270R
92 Diffusor Diffuser Diffuseur Diffusore 571267R
93 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084080
94 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060296
95 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084079




